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1 Ktstm 

Giriş 

Ş AYET BU D İYARL ARD A aşk sanatını bilmeyen 

birileri varsa hala, bu yazdıklarımı okuyup, de­

dıklerimden ilham alsınlar da sevmeyi öğrensinler. 

Kürekleri döndürüp, yelkenleri şişirerek, gemileri 

sularda yüzdüren sanattır. Sanat, atlara tatlı tatl ı  hız 

verdiği gibi aşka da böyle hükmetmelidir. Nasıl 

Automedon' dan atlı arabaları kullanınada us talaş­

ması istendiyse; nasıl Tifis'e Tesalya'da Argos 'u  

suya indirmesi ve yürütmesi söylendiyse, ben de 

Venüs tarafından narin aşkın kılavuzu olarak gö­

revlendirildim. 1 Yani sevişmenin Tifis 'i, Autome­

don'u olarak bilinirim ben. 

Doğrusu, aşk çılgın ve itaatsizdir ama aynı za­

manda da hassas bir çocuk gibidir; yönlendirilmı:c 

ye müsaittir. Philyra'nın oğlu Kheiron, çocuklu­

ğunda Aşil'i lir nağmeleri eşliğinde eğitmiş ve çıl-
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gın mizacını bu sükunet dolu sanaıla yumuşatmış­

tı. Eskiler, dost, düşman herkesi korkudan dehşete 

düşüren Aşi l ' in yaşlı Kentauros Kheiron 'dan çok 

korkt uğunu söylerler.2 Aşil ,  o ağır el lerini , ki bu el­

lerin nelere kadir olduğunu Hektor canıyla ödeye­

rek öğrenmişti ,  kırbaçlanmak üzere efendisi Khe­

iron 'un bir emriyle ona uzatırmış. Kheiron, küçük 

Aşi l ' in hocası idi; ben de Aşk ' ın hocasıyım. Bu iki­

si:  Aşil ve Aşk, iki tanrıçanın delidolu evlatlarıdır. 

Ama heyhat, nasıl ki, vahşi at ların ağzına dişleri sı­

kan gem vurulur ve boğanın boynu boyundurukla 

eğilir, aşk da bana boyun eğecektir; her ne kadar bu 

boyun eğiş yüreğimi dağlasa, ve ateşi bir meşalenin 

titrck ışığı gibi tüm benliğiınİ sarsıyor olsa da. Aşk 

yüreğimi ne kadar parçalarsa parçalasın; içimi ne 

derece şiddetli yakarsa yaksın, ben de yaralarıının 

intikamını almak için bir o kadar hazır ve istekli 

olacağım. Ayrıca, bu sanatı bana sen bahşettin di­

yerek Apoila ' ya yalan söylemeyeceğim; Cennet 

kuşları kulağıma şakıyarak ilham verdiler deyip de 

kimseyi kandırmaya çalışmayacağım; Askra, vadi­

lerinde sürüler güderken Clio veya onun kız kar­

deşleriyle bir an bile olsun göz göze gelmedim.3 

Bana bu eseri yazdıran tecrübedir sadece : Tecrübe 

sahibi bu şaire kulak verin: Sadece gerçeğin şarkı­

sını söyleyeceğim. Venüs, aşkın anası ,  yardımcım 

olsun ! 

Siz becerikli iffet numuneleri; siz, kalın kafalı­

lar; siz, perdelerin ardında kendi lerini gizleyenler; 
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uzak durun benden. Sadece meşru aşkın, meşru i liş­

kilerin şarkısını söyleyeceğiz biz. Şarkımda hiçbir 

günaha yer olmayacak. 

Şimdi, sana sesleniyorum ey acemi asker: ilk 

yapacağın şey nasıl birisine aşık olmayı arzulardın 

ona karar vermektir. Daha sonra da tüm çabanı ho­

şuna giden kıza kendini göstermek üzerinde yoğun­

laştıracaksın. Üçüncü görevin ise aşkını kalıcı kıl­

mak olacaktır. İşte sınırlarımız budur. Arabamızın 

ardında izlerini bırakarak tüm hızıyla bizi taşıyaca­

ğı yol, h u yoldur. 



ll Ktstm 

Hayatının Kadınını Nasıl 
Bulacaksın? 

H
ENÜZ ÖZüÜRLÜGÜNE sahip ve dizginlerini 

kaptırmamışken, "sadece sen beni mutlu ede­

bilirsin" diyebileceğin bir kadın seç. Yoksa böyle 

bir kadının sana gökten zembille ineceğini düşün­

me: Doğru kadın ancak aramakla bulunabilir; göz­

lerini dört açıp etrafına bak. Avcı; ceylanı yakala­

mak için ağını nereye kuracağım, yaban domuzları­

nın hangi vadilerde saklandığını ,  yırtıcı kuşlara ev 

sahipliği yapan ormanları bilir; tanır. Tıpkı balıkla­

rın yumurtalarını en çok hangi sulara bıraktığını bi­

len balıkçı gibi. Sen de ölümsüz aşkın özünü ara­

yan biri olarak, kızların en çok nerelerde arzı en­

dam ettiklerini, nerelere takıldıklarını öğrenmeli­

sin. Hayatının aşkını bulmak için yelken açıp da 

denizlere açıl, upuzun mesafeler tepip yollarda çü­

rü demiyorum sana. Perseus, Andromeda'yı Hin-
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distan ' ın en karanlık köşelerinden bulup getirdi ve 

Truvalı Paris ,  kadınını düşman topraklarından ka­

çırdı .  Bunlar doğru; ama senin bu sıkıntı lara girme­

ne gerek yok; Roma 'nın harikulade güzel kızları 

emrine arnade bekl iyorlar. Öyle ki ;  "her şeyin en 

güzel i  Roma'da" dense yeridir hani .  Bu şehirde 

Gargara 'daki gül desteleri, Metimna' daki üzüm ler, 

denizlerdeki balıklar, saklı dallardaki kuşlar, gök­

yüzündeki yı ldızlar kadar çok güzel kız var: 

E na s' ın anası Venüs bu kenti sürekli gözler. Haya­

tının aşkını ,  henüz körpe ve yetişkin olmayanlar 

arasından seçmekse dileğin, neredeyse çocuk dene­

cek yaşta gel in namzetlerini göreceksin burada. Şa­

yet istediğin genç bir kadınsa, bu şehirde binlerce­

si emrine amade. Öyle ki, neredeyse hangisini ar­

zuladığından şüphe eder duruma düşersin. Yok, ter­

cihin daha yı l lanmış ve olgun hanımlardan yanay­

sa, inan bana, yine bu şehirde, hem de fazlasıyla 

mevcut. 



1!1. Ktstm 

Etrafta Gezinirken Ara 
Kadınını 

T
EK YAPMAN GEREKEN. güneş,  Herkül 'ün as­

lanının sırtında, Aslan burcundayken Pom­

pei 'nin gölgeli revakları arasında ağır  ağır  gezin­

ınektir. Ya da, Octavia'nın oğlu Marcellus ' un ölü­

ınünün ardından onun anısına inşa ettirdiği,  uzak 

diyariardan gelmiş kal iteli mermerden yapılmış sa­

nat şaheseri kütüphanenin çevresinde arz-ı endam 

etmektir. Bu arada, adını yaratıcısı Livia 'dan almış 

olan ve yaşlı  üstatlarla dolup taşan Revağın bulun­

duğu yeri de unutma veya acımasız babaları kıl ıç­

larını çekmiş beklerken, Danaos ' un cesur kızlarının 

biçare kocalarını öldürmeye hazırlandıkları yeri de 

yabana atmamalısın. Venüs 'ün uğruna gözyaşı dök­

tüğü Adonis tapınağını ve de Suriyeli Yahudilerin 

kutsal Şabat ayİnlerini yaptıkları yerleri de unutma­

malısın. Bu arada Memfis ' in keten kumaşiara sa-
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rınmış düve anıtını da bu iş için uygun bir yerdir; 

göz ardı etmemel isin. O Memfis ki ,  Jüpiter'e duy­

duğu aşktan çı lgına döner de bir çok kızı da kendi­

ne benzetir. 

Hatta mahkeme salonları bile (buna kimse 

inanmaz ama) aşk için uygun mekanlardır. Pek çok 

kez görülmüştür, aşk ateşinin gürültülü mahkeme 

salonlarında yakıldığı. Appian 'ın havayı döven su­

ları, mermerden yapılmış Venüs anıtının altından 

öyle bir fışkırır ki,  diğerlerine yol gösteren avukat­

lar, kendi yollarını kaybedip orada aşka tutulurlar. 

Güzel ve etkil i  sözlerin geçerli olduğu bu yerde, 

sözcükler onu terk eder ve yeni bir dava başlar: Kı­

saca söylemek gerekirse bu kez başlayan kendi da­

vasıdır! İşte bu anda Venüs, hemen bitişikteki ma­

bedinden bu duruma kahkahalarla güler. Çünkü bir 

zamanlar kendisine danışılan hukuk cambazı avu­

kat, şimdi danışacak birini arar duruma gelmiştir. 



IV Ktstm 

Veya Tiyatro'da Ara Onu 

A
ŞK AVIN A ÇIKTICHND A özellikle hasarnaklı 

tiyatrolan seç :  böyle tiyatrolar ararlığın şey 

için en uygun yerlerdir. Buralarda aşık olabilece­

ğin, oynaşabileceğin, sadece bir geceliğine birlikte 

olabileceğin ya da sürekli elinin altında bulundura­

bileceğin birilerini bulabilirsin. Nasıl ki karıncalar 

uzun yollardan ağızlannda en sevdiği yiyecekleri 

taşıyarak evlerine dönerse veya arılar otlakların ve 

güzel kokulu çayırların arasındaki çiçeklerin ve ke­

kiklerin arasında vızıldarsa, son moda kadınlarımız 

da ünlü gösterilere akın eder. Böyle durumlarda 

ben bile, sık sık tercih yapmakta zorlanacak hale 

gelirim. Bu tür yerlere hem görmek hem de görül­

mek amacıyla gelirler. Buralar iffetli alçakgönül lü­

lük için ölümcül mekanlardır. 

Tecavüze uğramış Sabin kadınlarının bekar er-
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kekleri mutlu ettiklerini gördüğünde Romulus baş­

ta oyunbozanlık ederek buraları tehlikeli yerler ha­

line getirmişti .  Öyle ki, artık tiyatrolarda mermer 

sütunlar arasına çadır gerilmiyor, sahne safran ko­

kularıyla bezenmiyordu. Platin tepesinden uçup ge­

len yapraklar kapiarnıştı her yeri. Seyirciler çürü­

müş yapraklardan yapılmış gibi duran merdivenler­

de oturup saçlarını olabildiğince bu yapraklarla ör­

tüyorlardı. Sonra etrafıarına bir göz gezdirip, ses­

sizce titreyen yüreklerle arzuladıkları kızı gözlü­

yorlardı. Dansçı ,  Etrüsk kaval ından yükselen aşina 

nağmeler eşl iğinde, eşit üçlü vuruşlara uydurarak 

adımlarını, alkışlar arasında (o zamanlar alkışlar 

bugünkü gibi sanatsal değildi elbet) sahneye indi­

ğinde, seyirciler arasında bulunan kral kendinden 

beklenen işareti verir. Bunun üzerine erkekler ni­

yetlerini açıkça bel l i  eden, kulakları sağır edici çığ­

l ıklar ve bağırtılar kopartarak etrafa dağıldılar ve 

şevkle sahip oldular kadınlara. Nasıl ki aralarına 

karta! dalmış  kumrular, korku içinde telaşla uçuşur­

larsa oradan oraya ve süt kuzusu nasıl  kaçarsa düş­

man kurttan, öyle kaçıştı  vahşi adamların el inden 

kadınlar da; beti benzi atmış, korku ve panik iç in­

de. Artık her biri kendi için korkuyordu; ancak san­

mak i korkunun bir yüzü vardır. Kimi saçını yalar, 

kimi her şeyini yitirmenin çaresizliği içinde orada 

öylece oturur: biri sessizce yas tutar, diğeri beyhu­

de çağırıp durur annesini :  biri haykırır, diğeri dü­

şüp bayı l ır: biri kalı r, diğeri kaçar . . .  Tutsak kadınlar 
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genç, yaşlı demeden o günün hoş ganimeti olarak 

sürüklenip götürülürler. İçlerinden biri direnmekte 

ısrar eder ve aşığını reddederse, adam onu sımsıkı 

kucaklayıp öpücüklere boğar ve şöyle der: "Yazık 

değil mi göz yaşlarının ıslattığı, körpe yanaklarına? 

Baban annen için neyse ben de senin için o olaca­

ğım." 

Sadece Romulus iyi bilirdi askerleri neyin se­

vindirdiğini :  Ben bile asker olurum, eğer beni se­

vindirecek olanı bana verselerdi.4 B ana öyle geli­

yor ki, o günden sonra başladı tiyatronun bilindik 

halleri; o yüzden bugün dahi güzeller için tuzaklar­

la doludur tiyatrolar. 



V Ktstm 

Yarışlarda ya da Sirklerde 
Ara Onu 

S
OYLU ATL ARlN boy gösterdiği yarışları da 

unutmamalısın. Yarışların yapıldığı arenalar 

emrine arnade kalabalıklarla dolup taşar. Buralarda 

gizliden gizliye mesaj gönderrnek için kaş göz et­

mene, genç kadının da seni kabul ettiğini göster­

mek için başını sallamasına gerek yoktur. Çekin­

meden gidip onun yanına oturabilirsin; her şey ser­

best. Sıkış sıkıştırabildiğince, kalçalarını onunkile­

re doğru bastır, hiçbir sakıncası yok bunun. Sıralar 

dar olduğundan yakıniaşmak zorunda kalacaksınız. 

Kız arenanın koşullarına uymak zorunda olduğun­

dan, bunu yapmak hoşuna gitmese bile değin, sür­

tünün birbirinize. Ardından dostça bir sohbet baş­

latmak için bir konu bulun ve i lk başta havadan su­

dan şeylerden söz edin. 

Arenada yarışan atların kimin olduğuna dair sa-
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mimi sorular sorun ve o hangi atı destekliyorsa, ki­

min atı olduğuna bakmadan, tereddütsüz sen de ay­

nı atı desteklediğini söyle. Fildi�i tanrıların kalaba­

lık tören kafi lesi geçerken tutkuyla alkışla tanrıça 

Venüs 'ü. Şansına, kızın dizlerine bir toz dü�erse, ki 

bu her zaman olabilir, bir fiskenle temizlensin elbi­

sesi; bir �ey dü�memi şse bile sen yine de bir fi skc 

darbesiyle dü�meyen şeyi temizle. Ona hizmet et­

mek için hiçbir fırsatı kaçırma. Eğer etekleri yere 

sürtünüyorsa genç kızın,  dikkatl ice derleyip topar­

la ve kaldır tozlu yerden. Eğer kız izin verirse, çıp­

lak baldıriarını doyasıya seyretmen bu hizmetinin 

bir ödülü olacaktır. Bu arada, arkada oturanın kim 

olduğuna da bir bakıver; ola ki ,  dizleriyle kızın gü­

zelim sırtına dakunuyor olmasın. 

Küçük �eyler mutlu eder oynak gönüllüleri : 

onun için,  mesela usta bir dokunuşla yastığını ka­

bartmak çok i �e yarar veya küçük bir yelpazeyle 

esinti sağlamak; yetmedi, narİn ayaklarının altına 

alçak bir tabure koymak da iyidir. Gladyatörlerin 

kum tanelerini etrafa savurınası gibi,  arenalarda ta­

ze a�kların fi lizlenmesine yardımcı olacak şeyler­

den bolca vardır. Çünkü Venüs 'ün oğlu, sevgi uğru­

na sıkl ıkla sava�ır  bu kumlu zeminde ve yaral ı biri 

gördüğünde hemen bu yarayı açanı bulup kendisi 

de onda bir yara açar. Sohbet ederken,  birbirine do­

konurken. programı kontrol ederken. soru sorarken 

ve kimin kazanacağına dair bahsc girerken. Yaral ı­
ların feryat ları arasında. yanında duran kadının ba-
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�ı�larından atı lan okla yaralanır da, seyretmeye 

geldiği gösterinin bir parçası oluverir o anda. 

Yakın zamanlarda, Sezar Perslerle Atinal ı lar 

arasındaki deniz savaşını gösteren bir tatbikat dala­

vısıyla donanmasını teşhir ederken, her iki yakadan 

da bölük bölük delikanlı lar ve genç kızlar koşup 

�clmişlerdi .  Görenler dünyanın bütün güzel l ikleri­

Ilin burada toplandığını sanmı�lardı .  Öyle bir kala­

ha lıktı ki, aşık olabileceği birine rastlamayan kal­

Illi� mıydı acaba'! Kaç kişi tanımadığı ,  bilmediği 

h1r yabancıyla aşka düşüp işkence çekmişti kim bi­
l ir'! 



VI. Ktstm 

Zaferler de iyidir! 

• 

I
MDi S lKI D UR. Sezar dünyanın geri kalanını da 

bizim hakimiyetimiz altına almanın planlarını 

yapıyor: Bundan böyle Uzak Doğu da bizimdir. 

Parthia, öcümüzü almak için geliyoruz, yerde kal­

mayacak Crassus ' un kanı ve hükmünü yitirecek 

barbarların haince kanunları . Öcümüzü alacak olan 

burada şimdi ,  henüz toy bir del ikanlıyken girdiği 

savaşlarda anlaşılmıştı önderimizin o olacağı .  Kor­

kaklar! Tanrıların doğum günlerinin hesabını tut­

maktan vazgeçin. Daha çocukluğunda kanıtlanmış­

tl Sezar ' ın ne yaman bir y iğit ve erdemli  bir kişi  

olacağı .  Herkül pençeleriyle iki yılanın kafası ezdi­

ğinde henüz bir çocuktu; daha beşikteyken Jüpi­

ter'e yaraşır soylulukta olduğunu göstermişti. Ya 

sen, Bacchus, kaç yaşındaydın? Henüz daha çocuk 

deği l  miydin, Hint ülkesini fethedip titrettiğİn gün­

lerde? Babanın krallık yı lları ve gücü sana güç kat-
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mıştı y iğidim; her ne kadar başlarda onun şöhretine 

borçlu olsan da, bugün genç bir prensin ama yarın 

tecrübel i  bir kral olacak ve babanın gözcülüğünde 

zaferler kazanacaksın. Kardeşlerin de hep yanında, 

onların da kanlarını yerde bırakma. Baban seninle 

birlikte, babanın yasalarına daima sadık kal . Hem 

senin, hem de senin ülkenin babası olan baban, sa­

na güçlü silahlar bağışlamış koruyup kollarnan için. 

Düşman, ülkeni hileyle babandan çaldı. Onun hile­

kar okiarına karşın, sen takva kargıs ına sahipsin. 

Adalet ve acıma duyguları yaraşır sana, bunları as­

la terk etme. Böylece Partiya'Iıların amacı ortadan 

kalkar; tabi orduları da. Ey, yüce önderim !  Doğu­

nun zenginliğini  getir Latium ' a. Babaların; Mars ve 

Sezar, her ikisi de sana güç verecektir. Sayende bi­

ri tanrı kalmaya devam edecek diğeri ise tanrı l ığa 

yükselecek. 

Gördüğün gibi,  zaferlerini yüceltiyorum: Ada­

ğım olsun bugünden; gelecekteki büyüklüğüne, ya­

kacağım türkülerle yanıt vereceğim; yüce kutsama 

sözcükleri dökülecek dudaklarımdan. Askerlerinin 

karşısına dikilip benim sözcüklerimle yüreklendi­

receksin onları. Sakın ola, sözcüklerim kırmasın 

cesaretini ! Partiya ' I ılar arkalarma bakmadan kaçar­

ken; e l imde kargım, uçan atlarla kovalayacağım 

düşmanı en ön safta. Ey Partiya, kazanmak iç in ka­

çacaksan, yenilgiden ne kalır el inde? Mars şimdi­

den seni lanetiedi bile.  
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Böylece, o güzel gün gelip çattığında, dört kır 

alın çektiği altın arabanda oturacaksın ve düşman 

generalleri bir bir geçecek önünden, boyunları zin­

cire vurulmuş ve o gün, eskiden olduğu gibi kaç­

makta bulamayacaklar kurtuluşu. B ütün yürekleri 

mutlulukla dolduracak bu günde, dizi dizi delikan­

lılar ve genç kızlar koşup gelecek doyasıya tadına 

varmak iç in o kutlu bayramın. Onlar arasından bir 

genç kız kralın adını sorarsa; hangi dağları, hangi 

nehirleri aşarak, nereden gelip nereye gittiğini me­

rak ederse eğer, dil inin döndüğünce anlat bütün bil­

diklerini .  Eğer daha fazla sorarsa ve sen bilmiyor­

san zararı yok, sanki bi l iyormuş gibi davran. Fırat 

nehrinden söz et: sanki başında sazlardan yapılmış 

bir taç taşıyor. Bir de uzun, yeşil saçlarıyla Dicle. 

Şu öbek öbek geçenler Ermeni tutsaklar, bu da 

Persler' in Danae tac ı .  Şu karşı tepelerde görünen 

ise Achamenici kenti . Orada görünen adamlar ise 

düşman generalleriydi de; biliyorsan gerçek adla­

rıyla söz et, bilmiyorsan, ziyanı yok, en yakışan bir 

ad uydur. 



Vll Ktstm 

Şölenleri Unutma 

Ş ÖLENLER İÇİN DONATILMIŞ sofralar yeni 

aşkiara başlangıçlar için daima kolaylıklar sağ­

lar. Bu sofralarda i lgiye değer olanın sadece şarap 

olmadığını unutmamalısın. Bacchus şölen sofrasın­

da öylece uzanmış  yatarken, aniden tomurcuklanan 

aşkın onu boynuzlarının kıvrımlarından yakaladığı 

gibi yumuşak koliarına sürüklediği sık görülmüş­

tür. Ve şarap Cupidus 'un sarhoş kanatları tarafın­

dan emildiğinde ağırlaşır, uçamaz olur; şölen sofra­

sının esiridir artık. Nemli kanatlarını silkeleyip, ku­

rutmakta hızlı olduğu doğru olsa da aşk pınarının 

aktığı yüreği haHi yaral ı  kalmaya devam eder. Şa­

rap cesareti arttırdığı gibi tutku için de adeta biçil­

miş bir kaftandır. Çok fazla içildiğinde dikkat önce 

hafifler ve ardından uçup gider. Sıkıntılar dağılır, 

acılar yok olur ve yüzlerde bir tat l ı l ık . . .  Gelsin kah-
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kahalar, mutluluklar. Ve sonra, çağımızda pek rast­

lanmayan bir şey hakim olur zihinlerimize: Yal ın 

bir aç ık yüreklilikle teslim oluruz yüce Tanrı 'mn 

gücüne. Genç kızların, erkeklerin gönlünü çalması 

genel l ikle böyle zamanlarda olur. Ateşin alevi gibi­

dir, şarabın içindeki Venüs . O yüzden, karanl ığı ay­

dınlatan meşalelere çok da güvenme. Elbirliği 

edince içkiyle gece, zarar verir güzell iğe dair görü­

şüne. 

Paris, "Sen kazandın; sen her ikisinden daha gü­

zelsin" deyip de evrenin en güzel kadını olarak Ve­

nüs ' ü  seçtiğinde, tanrıçaları bulutsuz bir gökyüzü­

nün ış ığında görmüştü . Gece hataları gizler. her ku­

sur affedi l i r  o vakitlerde; hoşlandığın her kız, güzel 

görünür gözlerine. Mücevherin, güzel dokunmuş 

bir kumaşın olduğu gibi bir kadının bedeni yada 

yüzü hakkında da gündüz gözüyle karar ver. 



VIII Ktstm 

En Nihayet Sahil Orada 

K
AD INLARIN TOPLANDIÖI sayısız mekanların 

her birini ve buraların neden avianınaya müsa­

it olduğunu tek tek aniatmarnı mı istiyorsun ben­

den? Kum taneleri kadar çoktur bu yerler. Sayılar 

yetmez hesaplamaya. Baiae'nin muhteşem kıyı la­

rında bulunan suları kükürtlü, kaplıcalarını anlat­

ınaya gerek var mı? Orayı bir kez gören biri gönlü 

yaralı döner. Bu yüzden derler ki ,  "galiba buranın 

suları iddia edildiği kadar da iyi gelmiyor insan 

sağlığına." Bu yetmezse şehir dışında, büyülü or­

ınanın yakınlarındaki Diana tapınağına dikkat et 

derim. Bu tapınağın hakimi tanrıça, kız oğlan kız,  

ve nefret eder Cu b id ' in oklarından; yaralar herkesi 

ve daha da yaralayacak bir çoklarını besbell i .  



a. Ktstm 

Onu Nasıl Kazanacaksın? 

Ş U ANA KADAR FELEÖİN çarkının düzensiz dö­

nüşlerinde aşk perisi sana nasıl seveceğini, aş­

kını nerede seçeceğini ve ağını nereye kuracağını 

gösterdi .  Ş imdi sırada maşukunun hoşlandığı şey­

leri nasıl bilebileceğini ve onu ele geçirme sanatını 

öğreteceğim. Bu işi hafife alma ve can kulağıyla 

dinle derim; çünkü bu sanatların en üstünde bir sa­

nattır. 

imdi, her kim olursa olsun, her nerede olursa ol­

sun aşıklar acz içinde yaklaşırlar sevdiklerine. Çev­

rene bir bak, doğru söylediğime sen de şahitlik ede­

ceksin. İ lk yapman gereken kendine güvenmektir. 

O zaman kazanamayacağın kadın yoktur. Güvenle 

gerersen gönül ağlarını onun kalbini kazanacaksın 

demektir. Çünkü kuşlar baharda ötmez olursa; 

Ağustos Böceği bütün bir yaz sazını çalmaktan ve-
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ya bir tazı tavşanın peşinden koşmaktan vazgeçer­

se; ancak o zaman bir kadın genç bir erkeğin gurur 

okşayıcı sözlerini karşılıksız bırakabilir. Bundan 

hoşlanmaz sandığın kadının bile hoşuna gidecektir 

hu. Kadınlar da en az erkekler kadar hoşlanır gizli 

a�ktan. 

Erkek kötü oyuncudur, kadın arzularını gizler. 
İ lk adımı atmak erkeklerin işi olmasaydı, kadın se­

ve seve üstlenirdi bu rolü. Güzel meralarda inek 

boğaya böğürür, kısrak toynaklı aygıra kişner. Bi­

t im arzularımız ise yumuşak ve daha az çılgındır, 

erkeğin ateşinin sınırları ise kurallarla belirlenmiş­

tir. Hatırlar mısın erkek kardeşine beslediği aşkla 

yanıp tutuştuğundan kendini asarak cezalandıran 

cesur Byblis 'i?5 Myrrha babasını severdi; ama bir 

kızın babasını seveceği gibi değildi bu sevgi .  So­

nunda bir ağaca dönüşerek kabuklarla örtündü de 

göz yaşları güzel kokular saçarak hala akar kızın 

adını taşıyarak. 

Evvel zaman içinde, İda'nın yeşil ormanlı  tepe­

lerinde, boynuzlarının tam ortasında simsiyah bir 

ben dışında her yeri süt beyazı bir boğa varmış. Sü­

rüsünün medarı iftiharıymış siyah benli,  süt beyazı 

boğa. Öyle ki, Gnos ve Cydon'un düveleri onunla 

çiftleşrnek için yanıp yakıl ırlarmış. Pasiphae6 bile 

boğayı baştan ç ıkarmayı göze almışmış; öyle yanıp 

tutuşurmuş ki boğa için kıskançl ığından o c ivarda­

ki bütün güzel düvelerden nefret eder olmuş. Yalan 
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değil bu söylediklerim, herkes bilir. Girit ' in yüz 

il inde bunu inkar edecek kimse ç ıkmaz; Giritl i ler 

ne kadar yalancı olsalar bile. Öyle anlatırlar ki, Pa­

siphae, en taze yaprakları en körpe otları acemi el­

leriyle toplayıp boğanın önüne kormuş yesin diye.  

Kocası, Girit kralı Minos bir boğa tarafından öldü­

rülmüş olsa da sakınmaya gerek duymadan sürü­

den biri gibi aralarına katı l ır  boğanın peşinden gi­

dermiş.  Niye en güzel elbiselerini giyiyorsun Pa­

siphae? Boğa anlamaz senin bu süslenip püslcnme­

lerinden. 

Büyük baş hayvan sürüleriyle dağda dalanırken 

aynayı ne yapacaksın yanında? Ey ahmak kadın; ne 

diye habire tarar düzeltirsin saçlarını? İnanman ge­

rek artık aynaya ki söyler sana bir düve olmadığını .  

Nası l  dersin, "keşke şu alnımda iki boynuzum olsa 

diye!" Eğer Minos'u mutlu etmek istiyorsan ona 

ihanet etmemelisin: yok eğer illa ki ihanet edecek­

sen, aldat kocanı hiç olmazsa başka bir erkekle. 

Derler ki ,  Bacchus kızlarının tanrı Adonis için yap­

tıklarının benzerini yapmış kraliçe de ve terk etmiş 

kocasının döşeğini, çalılıklar ve çayırlar için. Ah! 

Bi l ir  misiniz kaç defa kızg ınlık ve iğrenmeyle ser­

zenişte bulunmuştur düvelere; "nası l  olur da bunlar 

mutlu ederler benim beyimi" diye? 

Hele bir bak, karşısına geçmişler de nasıl oyna­

şıp duruyorlar yumuşak çimlerde. Hiç şüphe yok k i  

o budalalar inanıyorlar kendi sevimlil iklerine. Ar-



Bakın Şu Kraliçeye 
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tık daha fazla dayanamayarak bir buyruk verdi :  da­

ğıtın dedi sürüleri ve boyunduruğa vurdurdu zaval­

lı suçsuz düveleri. Sunağın önünde boş yere, zorla 

kurban edildi düveler. Kendi elleriyle deşti bağır­

saklarını, sevine sevine. Kaç defa tanrıları memnun 

etmek adına kurban etti rakiplerini: "Git ve onu 

memnun et benim için !" diye bağırdı boğazlanan 

düvelerin ardından. "Bazen İo'yum ben" derdi, bi­

raz sonra Avrupa olduğunu iddia ederdi .  Bunlardan 

birini bir boğa kaçırmıştı, diğeri ise düve kı l ığına 

girmişti_? Ardından tahta bir boğanın içine girerek 

yanıltır sürünün kralını,  ve soyuna ihanet edecek 

bir çocuk sahibi olur boğadan. Eğer Cressa sadece 

kendi kocasının gözüne girmekle yetinip Thyes­

tes'in aşkına direnebilseydi, (bir erkekle bile başa 

ç ıkmak yeterince zorken) Güneş, yolun yarısında 

atiarını durdurup, arabasının yönünü gün doğumu­

na geri döndürmeyecekti .8 

Nisus ' un kızı kızıl  saçlarını çalınca babasından, 

çaresizdir artık baldıriarına ve kasıkiarına yüklenen 

azgın köpeklerin vahşice saldırısı karşısında. O 

Agamemnon ki karada Mars'ın denizde ise Nep­

tün'ün saldırılarından paçayı sıyırabilmişken, katil 

karısının kurbanı olmaktan kurtulamamıştır. Kim 

gözyaşı dökmez, evlatlarını öldürüp elini çocukla­

rının masum kanıyla lekeleyen Korint'l i  ere­

usa'nın odlara yanmasına? Amyntor'un oğlu Pho­

enix az mı yaş döktü gözlerinin oyuluşuna. Nası l  

parçalandı Hippolite ürküp gemi azıya alan atları 
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tarafından? Phineus neden masum oğullarının göz­

lerini oydurdu? Eden bulur; yaptıkları bir gün ken­

di başına gelir kişinin. Kadınların ihtiras ve tutku­

sun sonucudur tüm bu yıkımlar. Daha ürkütücü ve 

daha kalıcıdır kadınların azgın lığı, kıyaslandığında 

crkeklerinkiyle. Bu nedenle, hiç bir kadından umu­

dunu kesme: içlerinde pek azı vardır seni reddede­

cek. Kabul ederler veya etmezler o ayrı; ancak hep­

si hoşnut olurlar kendilerine ilan-ı aşk edilmesin­

den. öyleyse ne kaybedersin, taş atıp kolun mu yo­

rulur, teklif edersen? Kaldı ki niye başarısız olasın 

her yeni aşk yeni bir mutluluk demek oluyorken ve 

ne kadar uzak ihtimal görünürse o kadar güçlü sa­

rar yüreği sevda? Bi lmez misin? Yabancıların top­

rağında daha bir verimlidir tohum ve derler ki kom­

�unun tavuğu kaz görünürmüş komşuya. 



X Ktstm 

Önce Hizmetçiyi Elde Et 

D
İKK AT ETMEN GEREKEN ilk şey arzutadığın 

kadının hizmetçisini ayartmak olmalı: o senin 

işini kolaylaştıracaktır. Önce bir bak bakalım, hiz­

metçisi  hanımının hislerini ve düşüncelerini tanı­

yor mu ve onun beden dilinin gizemli işaretlerinin 

gerçekte ne anlama geldiğini biliyor mu? Yalvar­

malarınla ve vaatlerinle hizmetçiyi  baştan çıkart; 

şayet onu razı edebilirsen, kolayca elde edersin is­

tediğini. Hanımının ne zaman havasında olduğunu, 

ne zaman aşka açı k  olduğunu sana söyleyecektir. 

Hekimlerin yaptığı gibi ölçüyle ver ilacı ;  gününü, 

saatini bi l .  Verimli topraklardaki ekinler gibidir ka­

dınlarda; üretkenl iklerinin keyfini sürerken zihinle­

ri de aşka uygun olur. B ir kadının kalbi bahtiyarsa 

ve canını sıkacak bir şey yoksa aşka açık olacaktır. 

Venüs bütün baştan ç ıkarıcı hünerleriyle iş başında-
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dır. Truva acı dolu bir mücadelenin sonunda savu­
ııuldu; ancak sevinç içinde açılmışken yüreği, as­
kerlere gebe bir atı bile kabul etmişti. 

Başka bir sevgili tarafından yaralandığı gün, bu 
yaralann acısı tazeyken elde edilir; o günlerde açıl 
sevgilin olmasını istediğin kadına. Öcünü alması 
için yardımını sunmakta gecikme. Hizmetçisi sa­
t-ıahlan saçını tararken; neşelendirir, canlandırır onu 
ve katar kendi küreklerini senin yelkenine de, daha 
t-ıir hızlı yüzer gernin rotasında. Bir yandan kendi 
kendine söylenirken, tavşana kaç tazıya tut misali, 
"bu yaptığını yanına bırakacak mısın onun" diye 
sorar ve sonra sözü sana getirir ve onun aşkından 
deliye döndüğünü, bu yüzden ince hastalığa tutulup 
öleceğini söyleyip ikna eder onu. Ancak bu işte eli­
ni çabuk tut çünkü aynı ince bir buz tabakası gibi­
dir kızgınlık, zaman içinde erir gider. O zaman se­
nin tekneni yüzdürecek rüzgar diner ve varamamış 
olursun vuslata. 

Şimdi belki de, hanımı bırakıp onun yerine hiz­
metçiyle iş tutsam ne olur diye soracaksın? Böyle 
bir plan çok büyük riskler taşır. Hizmetçi takımının 
kimisi yaklaşmak istemez yatağa, kimi vardır ki 
ağırdan alır. Bazısı seni hanımının ödülü sanır,bazı­
ları ise kendine yakıştırır. Başarma ihtimalin vardır 
tabi ki; ancak beni dinieyecek olursan yine de uzak 
dur derim. Budur sana tavsiyem. İsternem sırf be­
nim peşimden geldi diye bir delikanlı sarp uçurum-
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larda heba olsun. Buna rağmen, mektuplarını geti­

rip götüren bu kadının çabası ve bedeni seni mutlu 

etse de i lkin hanımı elde et, sakın ola yanaşma hiz­

metçi kıza. Eğer ustanın sanattaki yeteneğine inanı­

yorsan ihmal etme bu öğüdümü, yele verme sözü­

mü ki hizmetçiye yükle suçun birazını ve asla bir 

hizmetç iyle başlama aşka. Başladığında sonuna ka­

dar gi tmeden bırakma işin peşini ya da en iyisi hiç 

başlama daha iyi .  Boşuna çabalar, kanadı ökseye 

yakalanan kuş; ne kadar çırpınsa nafile yemi yutan 

bal ık: iş işten geçmiştir artık yakalandığı tuzaktan 

avcının çıkardığı yaban domuzu için. Zokayı bir  

kez yuttu mu balı k  sıkı  tut ,  zaferini garantileyene 

kadar. B i r  kez suç ortağın olduktan sonra artık se­

nin dediğinden ç ıkmaz ve hanımının her söylediği­

ni, her yaptığını sana bildirecektir. Ancak bu bilgi­

leri iyi saklamayı bil; eğer muhbirin gizli kalmayı 

başarabil irse sende fark ettirmeden sevgil inin ak­

Imdan geçenleri tümden bilebilirisin. 



Xl Ktstm 

Doğum Gününü Unutma 

S 
ADECE TOPRAÖI EKEN çiftçilerle, deryada 
dolanan gemicilerin mevsimleri gözlemeye 

ıııuhtaç olduklannı düşünüyorsan bil ki yanılırsın. 
Ne tohum, kendi kendine yeşerip biçilmeye hazır 
hale gelebilir ne de bir gemi, şarap karası denizler­
de tck başına yüzebilir. Körpe bir kızı kolayca elde 
t'tmck de öyle her zaman kolay değildir. Çoklukla 
/.aman içinde hallolur böylesi işler. Bir bakarsın 
onun doğduğu güne denk geliverir sana da doğma­
sı günün. 

Sevdiğin kızın doğum günü bu günlerde de ola­
b i l ir, Venüs ' ün Mars' ın aşkıyla yanıp tutuştuğu bir 
Nisan Günü de veya Circus'un her zaman olduğu 
gibi çamurdan heykellerle değil de ganimet olarak 
alınan kralın hazineleriyle süslendiği savaş zaman­
larında bu işleri ertele. Ülker takım yıldızı görünür-
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ken sert geçen kış mevsiminde ya da Haedus'un 

güzel yüzünü okyanus sularıyla birleştiği günlerde 

en iyisi  oturup beklemektir. B u  günlerde engin de­

nizlere güvenerek yola çıkan pek kurtaramaz gemi­

sini alabora olup da batmaktan. Başlamak için en 

uygun zamanlar Allia'nın toprakları Romalı yaralı­

ların kanıyla sulandığı ya da dünya i şleriyle uğraş­

manın yasak olduğu Suriyeli Yahudilerin kutsal gü­

nü olan Şabat günleridir. 

Sen, sen ol sevgilinin doğum gününden kork: 

her şeyi hesaba kattığında bu gün senin için en 

uğursuz günlerden biridir. Ancak ne kadar çabala­

san da nafi le, senden mutlaka bir şeyler koparacak­

tır. Ateşli bir aşıktan servet kopartmak kadınlara 

özgü bir yetenektir. Kendi hal inde bir sokak satıcı­

s ı  sevdiğin kadına yaklaşır da o da ondan bir şeyler 

satın almasın görülmüş şey değildir. Sen orada 

oturmuş beklerken, satıcı kadın malını satmak için 

başlar türlü diller dökmeye, fiyatından söz etmeye. 

Bu arada sevgilin bir de senin bakınanı ister "sen 

malın iyisinden anlarsın" ve bir öpücük konduru­

verir istediği bir şeyleri onun için satın alasın di­

ye.Y ı llardır böyle bir şeyim olsun isterdim, ne ka­

dar da uygunmuş fiyatı. Ah!  böyle bir şeyi olsa hep 

mutlu olacaktır yıllarca , hem de yeminle. Yanında 

hiç para olmadığını söylemenin ne faydası var? bir 

senet verirsin olur biter; okuyup yazmayı öğrenmiş 

olmak, bu durumda ağırına gider. Hele bir alıştır­

maya görsün seni doğum günlerinde hediyeler al-
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ıııaya; sence biter mi ihtiyaçlar, sonu gelir mi do­

gum günlerinin? Niçin sanırsın -yalandan da olsa 

diikülmez mi göz yaşları- kulağındaki küpeden dü­

��n o hayali tek taş pırlantaya? Bir düşün neler is­

ı�nir senden ödünç olarak; ama asla geri ödenmez 

al ınan borçlar. Demem o ki on ağzım, on dilim ol­

.�a yine de yetmez bu yasmaların şeytanca datave­

relerini anlatmaya. 



XII Ktstm 

Yaz ve Söz Ver 

B 
İL İRSiN N ASIL AŞiL dayanamamış yalvarma­

lara ve kabul etmiş Hektar ' un ölüsünü Pri­

am'a bırakmaya, öyledir; tanrılar bi le dayanamaz 

yalvarıp yakarmalara. Sen de öyle yap; tutkulu bir 

aşık gibi,  a ldırmadan kim olduğuna; hoş sözlerle, 

tatlı d i l ler döken mektuplar yaz zarfı mühürlü .  Söz 

ver, bol bol :  söz vermekle kim ne kaybetmiş ki ,  sa­

na bir zararı olsun? Kim olsa söz verirken bol ke­

seden harcayabil i r. B ir  kez inanıp, uroutlandı mı et­

kis iy le senin için faydalı onun içinse yanıltıcı tan­

rıçaların etk isiyle; uzun süre oyalar bu umut, bu ya­

nılgı. Çok cömert o lursan bi l  ki terkedi ldiğİn gün­

dür, o gün. Ağiayacağı kadar ağiarnıştır onun için 

ve artık kaybedecek bir şeyi kalmamıştır. Bu yüz­

den, ç iftçiyi kandıran verimi kıt bir tarla g ibi ya da 

bir sonraki zarda kazaoacağın umuduyla kör hırsı-
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ı ıa yenik düşüp habire zar atıp her seferinde kaybe­
dl'ıı kumarbaz gibi cömertçe vermesen de verecek­
ı ı ı i �  gibi görün. İşin ustalığı, inceliği bir şey verme­
dl'ıı onu kazanmak. O versin ziyanı yok; en çok za­
ll"ll gönülden vermeye razı olduğu şeyi kaybede­
n·ktir. İşte böyle, sen göndermeye devam et onu şı­
ı ı ıartacak sözlerle dolu mektuplan; böylece niyetini 
denemiş olursun. Bilirsin, baştan çıkmış elmanın 
ıısıüne yazılmış mesajı okuyunca Cydippe.9 

Sizi uyanyorum ey Roma'nın gençleri, bu soy­
hı sanatı öğrenin. Sadece başı belaya girmişleri sa­
vunmaya yaramaz güzel söz söylemek. Güzel söz, 
m· denli etkilerse yargıçları, seçilmiş senatörleri ve 
1-.alabalıklan; güzel söze dayanamaz, büyülenir ka=­
d ı ıı gönlü zarafetle kazanılmış olur. Ancak söz gü- ( 
l·iiııüzü açık etmeyin fazla, gizleyin duygularınızı, 
a,·ığa vurmayın; ama can sıkıcı sözlerden de kaçı­
ı ı ı  ıı. Sevdiği bir arkadaşına karşı akılsız bir budala-/ 
dan başka kim nutuk çeker gibi konuşur? Sert, ka­
ha sözler bir kadının canını sıkar. Ayrıca mektubu­
ı ıııt.da güvenilir olmaya özen gösterin, sanki onun 
Lır�ısındaymış gibi sıradan sözcüklerle konuşun; 
aı ı ıa şımartmaktan da geri durmayın. Eğer mektu­
lııı ııuzu kabul etmeyerek okumadan size geri gön­
derirse, siz yine de vazgeçmeyip bir gün okuyacağt. 
ıııııuduyla ona yazmaya devam edin. Zamanla inat­
,., öküzler bile alışır boyunduruğa ve atlar, yavaş 
vavaş uyar koşumlarına. Toprak, sürtüne sürtüne 
a�ındırır sabanın demirini. Kayadan daha sert su-
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dan daha yumuşak ne var şu dünyada? Ancak yine 

de oyar, eritir en sert kayayı bile o usul usul akan 

su. Ne demi ş ler ? Sabırla olur koruk helva ve yete­

ri kadar sabreden nihayet fetheder Penelope'u bi­

le. 1 0 Truva ' yı bir hatırla; ne kadar direndiyse de o 

da düştü sonunda. Mektuplannı okumuş ama cevap 

mı yazmıyor? O zaman pek ısrar etme, bırak kendi 

hal ine, okumaya devam etsin onu şımartan sözcük­

leri . Eğer okumak içinden geliyorsa, okuduğu şeye 

cevap vermek isteyecektir nihayetinde. Kimbilir, 

belki de ilk önce soğuk bir yanıt  alacaksın: lütfen 

beni bir daha rahatsız etmeyiniz, diye. Bu, yapma 

dediğim şeyi yap; yap dediğimi yapma, demektir. 

Sen aldırma bunlara ve bildiğin gibi davran. Enin­

de sonunda arzutadığın şeye kavuşacaksın. 



XIII Kistm 

O Nerede Sen de Orada 

S
IRASI GELMiŞKEN; eğer bir kadını yatağına 
öylece uzanmış görürsen gizlice yaklaş, sanki 

farkında değilmişsin, bilmezmişsin gibi çekinme­
den sokul yanına. Söylediklerinin delik kulaklar ta­
rafından işitilmesini istemiyorsan sakın, tek bir söz 
söyleme. Ustalıkla belirli jestler ve mimiklerle an­
l at söylemek istediğini. Eğer gezinti yerinde bir yü­
rüyüşe çıkmışsa, sen de hemen peşinden git. Bir ar­
kadaş gibi, bazen önden bazen arkadan giderek; ki­
mi hızlı, kimi de yavaş yürüyerek mermer sütunlar 
arasında süzülüp fırsatını buldun mu çekinme, yak­
laş yanına. Amfı tiyatroda tek başına oturmasın; 
sen de ol yanında ve doyasıya bak o güzelim omuz­
lanna. Ona doğru bak, hayran hayran seyret. Söz­
lerle değil jestler ve bakışlarla konuş, şaşkınlığa 
uğrat. Güzel bir kadınla dans eden oyuncuyu alkış-
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la ve kim olursa olsun aşık biri rolündekini şevkle 

destekle. O ne zaman kalkarsa, dunna sen de kalk ,  

o oturduğunda hemen otur yerine sen de, böylece 

geçir zamanı sevg i l in in kapris leri y le. 



XIV. Ktstm 

Kendine Çekidüzen Ver 

M
AŞAYLA KIVIRCIK YAPMA saçlarını ve sa­
kın ola düşünme sünger taşıyla temizlerneyi 

l ıacaklarındaki kılları. Bırak, bütün bunları Kibele 
t\ııa 'ya 11 çılgın tapınma ayinlerinde olduğu gibi 
1 ·rigyalılar yapsın. Güzelliği biraz da uysallığında­
dır erkeğin ki ona yakışmaz böylesi davranışlar. O 
ı•.iizcller güzeli Ariadne'nin kaçtığı Thesus' un saç­
ları darmadağınıktı, tek bir toka bile yoktu saçın­
da. 1 2  Phaedra, çekinmemişti aşkını hiç bir özelliği 
olmayan, kılıksız, Hippolytus'a sunarken. 13 Adonis 
'ırınanda yaşardı da, yine de bir tanrıça gönlünü 
kaptınvermişti ona da. 14 Üstün başın biraz temiz 
olsun, giydiklerin yakışsın bedenine yeter. Güneşin 
a l ıında çalışmaktan bronzlaşmış bir ten, dilin paslı, 
d i�lerin sararmış olmasın bir de. Ayakların kaybo­
lamasın kocaman sandaletierin içinde. Saçını bir 
orasından bir burasından kırparak berbat etme, bı-
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rak usta bir berber düzeltsin başını ve sakallarını. 

T ırnakların uzun ve kirli olmasın ve lütfen burnun­

dan dışarı k ı l lar sarkmasın. Bir de ağzından kötü 

kokular yay ı lmasın. Ha bir de sığır çobanı hatta sı­

ğırlar gibi kokarak, insanların bumunu rahatsız et­

me yeter. Bundan fazla süse bir hoppa kadınlar bir 

de başka erkeklere ihtiyaç duyan ne idüğü belirsiz 

adamlar ister. 



XV. Kmm 

Şölen Sofralannda Cömert Ol 

A
H! DİYE DERİNDEN bir iç çekerek seslenir 

Bacchus, kendi yaktığı ateşi ha bire körükle­

yerek aşıklara yardım eden o büyük ozana. Girit 

�ral ının kızının yüreğini sarınca aşk ateşi, vurmuş 

�endini yollara ve bir sabah uyanıvermişti Dia'nın 

ı ss ız  kumsallarında.15 Göğsü, bağrı açık, yalınayak 

ve dağınık altın sarısı saçlarıy la öylece bir başına 

�umsalda; sessiz dalgalardan medet umarak, ses­

lenmiş acımasız Thesus'a; yumuşak, pırıl pınl ya­

ııaklarından aşağı süzülürken utancın göz yaşları. 

B i r  yandan sesleniyor bir yandan göz yaşları dökü­

yordu. Ancak ne bu sesienişler ne gözyaşları değiş­

ıiriyordu onu; çağalıyordu güzelliği bağırıp ağlı­

yorken bile. Elleriyle defalarca tatl ı  göğüslerini dö­

vüyor ve ağlıyordu: "beni bırakıp bir başıma gitti, o 

taş yürekli, vefasız adam. Sensiz ben ne yapacağım 
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şimdi? Ne olacak bana?" Ağladı, ağladı ve birden 
bütün sahil  davul  ve dümbelek sesleriyle yankılan­
dı. Korkudan düşüp bayıldı,  boğazında takıldı son 
sözleri. Bakın ! Dağınık saçlarıyla Bacchantes :  1 6 

Bak ! Hoppa S atyruslar, yürüyor tanrı Bacchan­
tes ' in  önünde. 1 7 Bak ! Salinus, sarhoş yaşl ı ,  nasıl da 
yalpalıyor, güç bela duruyor yelesine yapışarak ka­
tırın üstünde? 

Salinus kovalıyor Bacchae ' leri , onlar da önce 
kaçıyorlar, sonra geri dönüp ellerindeki değnekler­
le dürtüyorlar katın. İşte, Salinus düşüverdi tepe 
üstü, uzun kulaklı katırdan: Ş imdi hep bir ağızdan 
bağıra çağıra tempo tutuyor Satyruslar: "Haydi 
ayağa kalk baba, ayağa kalk," Bak işte göründü as­
maların Tanrısı; görkemli  bir şekilde kurulmuş, as­
ma yapraklarıyla bezenmiş arabas ına. Altın dizgin­
lerle yönlendiriyor arabaya koşulu kaplanları . 

Genç kadının sesi gitmiş; uçmuş beti benzi.  
Theseus 'da yok görünürlerde. Tam üç kez kaçma­
ya yeltendi, korkusundan kımıldayamadı bile her 
üçünde de. Rüzgardan sallanan buğday başakları 
gibi saliandı ve bataklıktaki narin bir saz gibi titre­
di .  Tanrı ona dönerek dedi ki :  "Gör bak, avutmak 
için geldim, daha sadık olan aşkta. Bırak korkınayı 
artık,  ey Giritl i ,  ey Minos 'un kızı ,  bundan böyle 
sen Bacchus ' un gelin isin.  

Al,  yüz görümlülüğün olsun gökler. Yerin hazır 
göklerde; bir yıldızsın sen artık. Yol göster yolunu 
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�aşıran, endişeli denizcilere ki varabilsinler sağ sa­
lim Girit hükümdarına. Böyle konuştu ve atladı 
arabasından, ayaklarının altına serilmiş kurnlara ki 
korkmasın diye genç kadın kaplanlardan. Yorgun 
ve bitkin düşmüş genç kadını aldığı gibi güçlü kol­
Iarına oradan götürdü kolayca: ne zorluğu olabilir­
di ki bütün bunların böylesi bir tanrıya? Bu sırada 
�arkılar çalındı kulaklara. Bazıları "ey Hymenaios" 
d iyordu kutsayarak düğün tanrısını, diğerleri Bacc­
hus heyy!" Şarkılar arasında girdiler kutsal gerdek 
yatağına, tanrı ve güzel gelin. Bacchus 'un arma­
ğanlarını cömertçe serdiğinde önüne ve güzel bir 
kadın bulduysan yatağını paylaşacak seninle, sun 
en içten şükranlarını gece eğlencelerinin babası o 
tanrıya. Lütfedip emretsin şaraba, uçmasın aklın, 
başında kalsın. 

izinlisin orada konuşmaya, başka yerde yasak 
ve gizli olan bir çok şey hakkında velev ki sadece o 
güzele söylendiğini hissedecek gizemli sözcüklerle 
söylensin tüm duygu ve düşünceler. Tatlı sözler 
yaz, şarabın görünmez yüzeyine, böylece sevgilin 
okuyabilsin sadece. Sevdadan yanıp tutuşan gözler­
le bak gözlerine; konuşan, yüzün olsun suskun söz­
cüklerin içinde. Dudaklanna değen kupayı ilkin sen 
kap ve onun dudaklarının değdiği yerden iç sende. 
Parmaklarının dakunduğu her yiyeceği sen de al, 
alırken elinle dokun onun eline. Bu arada, eğer ko­
cası yanındaysa kendi arzularını ötele, önceliği ona 
ver; al gönlünü onunda. Yeni dostlar edinmek için 
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yararlı bir yoldur bu da. Eğer sakil ik senin görevin­
se kayır onu, ikram et kadeh sana geldiğinde; çe­
kinme ver başında taşıdığın defne yapraklarından 
çelengi bile. Konumu senden aşağıda, oturduğu yer 
senin gerinde olsa bile ileri say kendinden, ziyanı 
yok; esirgenmez tavuk kaz gelecek yerden. Söyle­
diklerini takdir et, onay la konuşmalarını.  Bir dostu­
nun adını kullanabilirsin gerektiğinde, iş bitirmek 
için caizdir yakınları sömürmek. Ancak unutma her 
ne kadar sağlam bir yol olsa da iş de açabilir başı­
na. Az değildir gönül iş lerinde aracıl ık edenlerin 
ileri gittiği. Öğüdümü dinlersen ölçülü ol derim 
içerken. Kısaca bastığın yeri gör ve kaybetme ken­
dini . Çoğu kişi bilir, sarhoş kafayla başlar çekişme­
ler ve yumruklar dünden hazırdır sıkı bir kavga 
için. Euryton ölmedi mi bu yüzden, yuvarladıkça 
sunulan her kadehin ahmaklaştıncı etkisinden? 1 H 

Yoksa hüner ölçüsünde içip, tadını çıkarmak, eğ­
lenmek içindir şölen sofraları. 

Sesin güzelse şayet, şarkı söyle; dans et hacak­
ların çevikse; eğlendir herkesi, onları eğlendirecek 
her ne ise. Ve sarhoşluk zararlıysa da sarhoş taklidi 
yapmak faydalıdır. Bırak kaysın. peltek peltek ko­
nuşsun sinsi dilin;  böylece müstehcen şeyler söyle­
sen de seni değil, fazla kaçmış şarabı suçl arlar. 
Hoşlandığın kadın hakkında güzel şeyler söyle ve 
esirgeme güzel sözleri sev i ştiği erkekten bile Velev 
ki içinden onun için beddualar etsen de. Nihayet 
şölen masası temi zlen ip, misafirler dağılınca etra-
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la. sen de karış kalabalığa ve sessiz sedasız yaklaş 
�adına. Bırak ayaklann dokunsun onun ayaklarına 
ve parmaklann temas etsin kalçalanna. 

Şimdi artık onunla konuşma zamanıdır. Köylü­
In gibi utangaç olmak yakışmaz böyle ortamlara. 
Ne tal ihin ne de Venüs esirger yardımlarını cesur 
'cvgililerden, korkma. Zarafeti öğrenemezsin be­
ııiııı kurallarımdan; ama unutma, yeterince arzular­
'an onu güzel sözcükler kendiliğinden dökülecek 
dudaklarından. Senin işin aşık rolü oynamak, söz­
riilderi taklit et yüreğini yaralamak istersen. Bütün 
volları dene, elinden geleni yap gönülden sevdiğine 
ınandırmak için. Zor olur diye düşünme hiç. Her 
�adı n  arzulandığını düşünür, en çirkini bile kendini 
�·.iizel sanır. 

Ancak sık görülür sever görüneyim derken ger­
�·ckten sevenler ve sık görülür sevgiye özenirken, 
giinül verenler. Siz kızlar, çok sert olmayın yalan­
dan sevenlere, yalan gibi başlayanın ardından gelir 
gerçek sevgi de. Şimdi duru, berrak suyun yatağını 
a�ındırması gibi şımartan sözcüklerle karıştır kafa­
-;ını. Asla güç gelmesin övgüler düzmek, yüzünün 
ve saçlarının güzelliğine, zarif parmaklarına, narin 
ayaklarına. Güzelliklerini olduğu gibi ağırbaşlılık­
larını bile kullan. İffetli bakİreler bile hoşlanır gü­
t.cl liklerinin konuşulmasından. Neden sanırsın bu­
gün halii utanç duymakta Juno ve Palas, kazanama­
dıkları için yarışınayı Frigya ormanlarında. !9 Ju-
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no ' nun tavus kuşu nasıl kabarır, açar kuyruğunu, 
övüldüğünde de gizler hazinesini sessiz sedasız 
seyredenlere. Yarış atları nas ı l  da hoşlanır boyunla­
rının okşanmasından, yelelerinin taranmasından iki 
yarış arası deneme koşularında. 



117. Ktstm 

Söz Ver ve Kandır 

ÇEKİNME, CÖMERT OL vaat ederken, vaatlere 
dayanamaz baştan çıkar bütün kadınlar. Yemin 

nlcbilir and içebilirsin hatta dilediğin tamıyı şahit 
lıılc tutabilirsin yeminine. Jupiter bile yücelerdeki 
ıııakam ından gülümser hoş görüyle sevdalı ların ya­
Lııılarına ve emir verir Aeou s ' un yeline ki tuz buz 
nlip dağıtmak için yeminleri . Öyle ya, halden anlar 
lııpiter; değil  mi ki al ışkındı kandırmayı Juno ' yu 
'alan yere ettiği yeminlerle Styx üstüne. 20 Tanrılar 
ı�iınize yararlar. Eh madem ki işimize yararlar, öy-· 
k·yse inanalı m  ki vardırlar. Al ıp yanınıza şarabı v'-{ 
ııi tsüyü varın gidin kadim sunaklara. Umarsız sü-
1-.Cınet içindedirler, dalmaz tanrılar derin uykulara 
'a da sızıp kalmazlar, gerekmez zincire vurulmaya. 
l'anrı sal yol basit ve masumdur ve ilahi olan el imi­
;in altında. Elini kana bulama, borcuna sadık ol, 
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sözünü tut, anlaşmalarına bağlı  kal, hile yapma. Sa­
dece kadınları yanı lt, böylesi yakışır akı l l ı  kişiye ve 
böylesi hem tatlı hem de güveni l irdir. Gönü l işle­
rinde gerçek, daha bir muhtaçtır korunmaya riya­
karlık karşısında. Çoğunluğu kafiderden oluşmuş 
bir kabile; bu nedenle yanılt ,  seni yanılıanı sende. 
Bırak kendi kurdukları tuzağa düşsünler, çekinme. 
Derler ki, bir zamanlar Mısır'  da yağmurlar yağma­
mış ve kurumuş, toprağa can veren nehir. Tam do­
kuz yıl  kurakl ıktan sonra Thrasius varır Busuris'in 
yanına ve akıl vermiş,  demiş ki: Ancak diner Jüpi­
te r ' in  öfkesi, hıncı eğer uğrunda akıtı l ırsa bir ya­
bancının kanı. Bunun üzerine Busuris şöyle cevap 
vermiş :  sen ki, Mısır topraklarına yabancısın, öy­
leyse i l k  olarak akınalı kendi kanın.  Sen olmalısın 
Mısır toprağına can veren su.  Phalaris 'de böy le 
yapmış, Peril lus ' un bedenini demirden boğa iç inde 
kızartmış .2 1  



XVII Kısım 

Gözyaşları, Öpücükler ve 
inisiyatifi Ele Geçir 

V
E GÖZ YAŞLARI YETiŞiR imdadına. Taş kalp­

leri bile yumuşatıyorsa gözyaşı, yanakların ıs­

lanmış görün becerebilirsen .  Eğer göz yaşları döke­

ıniyorsan, gerektiğinde (her istediğinde ağlayamaz 

insan) ıslak ellerle dokun gözlerine. Sorarım size, 

hangi bi lge adam süslemez göz yaşlarını öpücük­

lerle? O sana öpücük vermeyebi l i r; ama bu hiç 

önemli değil. Sen al, sana veri lmeyeni.  Belki dire­

nip mücadele edecek :  "sen çok hain ve kötüsün" di­

yecek. Ama aldanma, bir  yandan karşı koyarken, 

bir yandan da sahip olunmak isteyecek. Tek dikkat 

etmen gereken, ineitmeyeceksin körpe dudakları 

ısırırken .  Yakınmasın ne kadar da kaba ve sertsin 

sen. Bir öpücükle yetinme, daha fazlasını iste. Tek 

bir öpücük alıp, yeter bu bana dersen, o ana kadar 
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elde ettiklerini de kaybetmeyi hak ediyorsun de­

mektir. Ah ! bana kalırsa seni i leri gitmekten alıko­

yan bal gibi beceriksizlik, tevazu değil. 

Gerçi zorla da başarıl ır  bu iş  çünkü kadınların 

hoşuna gider zorlanmak. Kadınlar keyif alır i ste­

medikleri şeyin kendilerine verilmesinden. İlıtiras­

lı aşığın saldırısına uğrayan kadın memnun olur 

bundan ve i ltifat sayar günahkar hamleleri . Güler 

görünse de yüzü, üzgün olur yüreği aşığının baskı­

sından kaçabilen kadının.  Çokça tartaklanıp zorla 

elde edi lmelerine rağmen Phoebus ve kız kardeşi 

yine de bağlandılar kendilerini taciz edenlere. Kah­

raınan Aşi l ' in Scyros kralının kızıyla evlil ik hika­

yes i iyi bi l inirse de yarar görürüm tekrar etmekte. 

Hatırlarsın,  İda dağındaki yarışınada Afrodit, ra­

kipleri Hera ve Athena'yı  alt edebilmek için Paris ' e  

ölümcül b i r  rüşvet vermişti de Priam 'a  gel in gel­

mişti Helen düşman ülkesinden : Truva'da Yunanlı 

bir gelin.  Bunun üzerine and içmişti bütün Ispar­

ta ' l ı  lar sözlerini tutarak . Yanında savaşacaklardı ya­

ralı kocanın öcünü alırken.  Tek bir adamın acısı 

amacı olmuştu bir ulusun. Bir tek Aşil  red ediyor­

du bu amacı annesinin yalvarmaları karşısında.22 

Utanç verici olsa da gizledi erkekliğini kadın giysi­

leri içinde. Çıkışıverdi Odysseus, görünce onu böy­

le: Bu ne hal böyle Aşil? Sana mı kaldı yün eğir­

mek? Senin için başka sanatlarda şan şöhret. Ne o 

koluna taktığın sepet? Kalkan tutmalı ,  Hektar'un 

kellesini  uçuran bu eller, değil ki işi yün eğirmek. 
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B ı rak bu zahmetli işi, fırlat bir kenara çıkrığı bu el­
ı ll'n ki nam kazandırmış Pelias ' ın mızraklarına.23 

Ne olmuş, nasıl olmuşsa olmuş, girmiş yatağa 
� ra l l ığın bakiresiyle Aşil. Ancak ondan sonra öğ­
ı ı·ıııniş ki erkekmiş kadın bildiği, o asil bakirenin. 
l l ı ı  durumda, zorla elde edilmiş diyebiliriz bakire 
ı,·iıı. Aşil atiayınca üstüne, defalarca haykırmış 
"dur, bırak" diye. Ama nafile, yenilmiş erkeğin gü­
' i i ı ıc. Öte yandan zorla elde edilmek istenmiş de 
'ayabiliriz. Ne zaman Aşil elindeki çıkrığı bırakıp, 
� ı ı �ansa silahlarını, "kal, gitme" diye yalvarırdı. 
<,'iinkü o da istiyordu bir erkekle olmayı. O Deida­
ı ı ı ia ,  ne çare ki, direnirsin tacizcine. Nerede şimdi 
Inı güç? Nerede şimdi o güç bulabilir misin arasan 
l ı i lc? Ah! Gençler çok güvendiklerinden yakışıklı­
l ı k larına, ilk adımı kadının atmasını beklerler. Şüp­
hesiz ilk adımı atmak biraz utanç verici olsa da baş­
bs ı başlatmışsa işi, hoş olur karşılık vermek. An­
ı·ak ilk adımı erkeğin atmasıdır bu işin doğrusu; gi­
ıi� sözcüklerini ilk o dile getirmeli. Kadınlar neza­
kctle kabul eder erkeğin gurur okşayıcı yakarışl<l!ı­
ıı ı .  Arzu ediyersan bir kadını kazanmak.; -is� .sade­
LT istenm��ini bekliyordur�ir sebep.�-is� 
n i  yerine getirsin diye. HiÇbir kadının baştan çıka­
ramadığı yüce JÜpiter bile yalvarınıştı eskinin yiğit 
kadınlarına. Eğer yalvaran bakışlarını, derinden iç 
,·ckişlerini küçümsediğini görürsen, varma üstüne, 
geri dön başladığın yere. Kadınlar kaçanı kovalar, 
lakin tİksinir ayak direyen ısrarcılardan. Daha az 
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üstüne git ki ,  vazgeçsin tiksinmekten. Her zaman 

işe yaramaz i lan-ı aşk; saklamak gerekebilir arzula­

rı dostluk perdesi ardında. Nice ciddi kadınlar tanı­

dım ben, kandırıldı bu yol la;  bir  zamanlar taptıkla­

rı erkek sevgi l i  o luverdi sonunda. 



XVIII f(ıstm 

Betin Benzin Atsın: 
Dostlarına Dikkat Et 

U
TANÇ VERİR OKYANUS dalgalarının solgun 

renkleri hem den izeiye hem de çiftç iye, güne� 

ı � ığında yanmalı kızannalı teni denizcinin ve gün 

boyu demir saban ardında toprağı karan çiftçinin.  

Ve sen,  atietierin tacı peşinde koşan; sen de utan­

ınalısın her yanı beyaz bir vücuda sahip olmaktan. 

Bırak bütün aşıklar soluk renkli kalsın:  solgun bir 

tendir aşka yakışan; her ne kadar ahmaklar anlama­

s a  da neden. Orion solgun bir yüzle arayıp durdu 

S ide 'yi  ormanlarda, yine solgun yanaklada koştur­

du peşinde inatçı Naiad 'a  vurgun Defne.24 Bırak 

bitkin görünüşünden anlaşı lsın çektiğİn yürek ac ı s ı .  

Niye utansın parlak, g ü r  saçlarını b i r  keple örten ki­

�i? Elde etmek için arzuladığını, sefi l  görün ki seni 

görenler "işte aşk ateşiyle eriyen biri" desinler. Bı ­

rak uykusuz geceler eritip bitirsin gençlik kudreti-
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ni ,  böylece anlaşıl ır  çektiğİn acıların derinliği .  Sa­

na acımalı mıyım bilmiyorum; belki de uyarınam 

gerek seni .  Doğru ne, yanlış ne, karıştım pek çok 

kişi .  Dostluk ve sadakat ikisi  de içieri boş sözlerdir, 

bil ir  gerçekten akı l ı  biri.  Ah, dinlersen beni ,  övme 

derim sevdiğini dostuna bile, güvenilmez; bir ina­

nırsa övgülerin doğru diye, kapar onu elinden ken­

dinin diye. Böyle miydi eskiler oysa? Patroclus as­

la kara çalınadı Aşil ' in namusuna25 ve Phaedra ne 

kadar alçak gönüllüydü Pirithous karşısında. Pyla­

des en az Phoebus Pallas kadar sevmişti Hermi­

one 'yi26 ya da Castar sana ikiz gibiydi Pollux.  27  

Kim ki bu çağda umar böyle doğru hal , arıyordur 
çal ı l ıkta yemiş, ve ırmağın ortasında bal. Sadece 

kendi hazzını düşünür olmuş herkes, utanç verici 

şeylerde bulunur olmuş zevk. Ah, bu bir suç ! Aşık­

lar rakiplerinden deği l ,  dost diye bildiklerinden 

korkar olmuş. Dikkatli ol; kardeşine, akrabana ve 

biricik dostuna karşı .  Bugün esas korkman gere­

kenler bunlar. 



oııod\;1 



lZf. Ktsım 

Esnek Olmalısın 

A
RTIK DEDiM DiYECEKLERİMİ ve burada ke­

siyorum söyledikten sonra son sözümü.  Ka­

dınların ne kadar farklı olsa da yürekleri ; yine bin 

yol bulunur, bin ayrı gönül için. Aynı toprakta ye­

şermez ise her ürün . Şuranın asması iyidir, burada 

yetişir iyi  zeytin .  Bu tarlada bire bin verir başak. 

Ne kadar çeşitli ise yüzler, o kadar farklı yaratılış 

var. Akıllı bir adam uydurabilmeli kendini şekilden 

şekile.  Örnek olsun Proteus, duru sularla akıyorken 

şimdi, ağaca dönüşebi lmeli ardından, birden aslan 

kesilmeli ,  sonrasında kıllı bir domuz.28 Hani balık 

vardır avlanır zıpkınla, kimi gelir  oltaya, bitmedi 

balık var düşürülür ağa. Ayrıca tek endazeye sığ­

maz bütün yaşlar da. Yaşlı geyikler farkeder tuzak­

ları uzak mesafelerden.  Çok bilmiş görünme tay 

kızlara ve kaba davranma kendi halinde mütevazı 
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ı ı L ı ı ıa .  Zavallılar hemen şüphe edip kendilerinden, 

1 ı ı ı rir çokça özgüveninden. Kimisi var ki kaçar 

· . .  ı ı ıdan, şöhretten; gider bir sahtekarın koliarına atı­
l ı ı 

Böylece görevimin bir kısmını tamamlamış, işi­

ı ı ı ı ı ı bir parçasını yerine getirmiş oldum. Öyleyse 

l ı ı ı r;ıda demideyip biraz, durduralım gemiyi .  

- Birinci Kitabın Sonu -





lT . .Kitap 





l Ktstm 

Onun Görevi 

Ş ÜKRAN iLAHİLERİ SÖYLERiM şimdi ben .. . 

Apollon, sanadır teşekkürüm ! Nihayet düştü 

ağ ıma, nicedir peşinden koştuğum ödülüm. Madem 

k i  yüce bilindim Hesiod 'dan ve yaşlı Homer 'den; 

Aşk içinde mest olanlar giydirsin hurma dalından 

ıacımı . Paris de aynen benim gibi hissediyordu, 

gizleyip beyaz örtüler altında gemisiyle kaçırdığın­

da sevgil isi  Helen ' i  Amycli s ' in düşman kıyıların­

dan ve Pelops da böylesine eaşkuluydu ey güzel 

Hippodamia, uçan arabasıyla getirdiğinde seni ken­

di  yuvasına. 

Acelen ne genç adam? Gemin, henüz okyanu­

sun ortasında ve çok uzaklarda varmak i stediğim li­

ınan. Beklediğin kadını sana getirmeye kafi gelmez 

öğütleri bir şairin .  Bi l  ki, elde tutabiirnek de en az 

yakalamak kadar hüner ister. Şanslısın lakin; yine 
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öğütlerim sayesinde elde tutulur onlarla yakalanan 

ve bu sanatta da ustayım ben .  Esirgemeyin himme­

tinizi ey adında aşk olanlar. Aşk ve güzell ik tanrı­

çası Afrod it, kim karşı durabilir sana? Ey, ulu aşk 

�airi Erato ve sen delikan l ı :  yardımlarınızla öğrete­

ceğim sana elde tutma sanatını . Söylediğim gibi, 

zorlu bir görev bekliyor beni :  öğreteceğim kalıcı 

a�kı arayan bu genç delikanlı, nası l  bulacak onu bu 

koskoca alemde. Hayli zor olacak bağlamak birine; 

bu uçan , ele avuca sığmaz, ayran gönüllü delikan­

l ıyı .  

Girit kralı Minos karısı Pasiphae ' n in bir boğa­

dan peydahladığı,  yarı insan yarı boğa Minota­

uros ' u  öldürmeye kıyamadığından ünlü mimar De­

adalus 'a bir labirent inşa ettirip yaratığı  oraya hap­

seder. Ancak M inos'un kızı  Ariadne 'nin isteğini  kı­

ramayıp, yaratığı öldüren Theseus ' u  labirentten 

kurtarması için kıza akıl verdiğinden Minos tara­

l'ından cezalandırılarak oğluyla beraber labirente 

hapsedil ir. Labirentteki mahpusluğa katlanamayan 

Deadalus,  Minos ' a  haber göndererek şöyle der: 

" 'Ey adil kral . bitsin artık sürgünüm. Madem ki .  ko­

pardı beni yurdumdan şu zalim felek. izin ver doğ­

duğum topraklara savrulsun külüm. Orada yaşaya­

madım, bırak hiç olmazsa kendi yurdumda öleyi m.  

Bu güne kadar yana saptığım hizmetlerin bir  anla­

mı  yoksa bile. gençliğine acı da sal ıver oğlumu. 

Eğer kral ın gücü yetmiyorsa bir genci özgür yap­

maya, o zaman bari yaşına hürmcten bırak babası-



Mınos'un Kızı 
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nı ." O bunları söylemiş ama ne kral ne de yanında­

kiler, dinlememişler, yerine getirmemişler dileğini.  

Yakarışlarının karşılık bulmadığını görünce şöyle 

demiş kendi kendine: "Bırak ey Deadalus düşün­

sün Minos kaçış yollarının hepsi tıkalı diye. Belki 

ne karadan, ne denizden kaçmak var bize; ama gün 

hünerini gösterme günüdür. Hükmetse de Minos 

suya ve yere, göklerde yol açabilirsin  sen yine. 

Göklerin hakimi Jüpiter, bana güç ver, ne yıldızla­

ra varmak ne de göklerde kalmak muradım. Tek di­

leğim kralın elinden kurtulmak. Tanrıların üstüne 

yemin ettiği ırmak Styx yol gösterse aşardım azgın 

dalgaları kendirnce yeni yollar bularak."  

Zorluklar, insanı keskin zekalı yapar. Kim derdi 

ki, insan uçar da yol bulur göklerden? Fakat De­

adalus göstermiş ustalığını; gemi kürekleri gibi yan 

yana sıralayarak tüyleri,önce bir güzel ekiemiş bir­

birine ince bir sicimle ve ardından ateşte erimiş 

balmumuyla yapıştırmış diplerinden. Böylece, şaş­

kın bakışları altında oğlunun tamamlayıvermişti 

yeni sanat eserini. Delikanlı ,  akıl  erdiremezmiş 

gördüklerine ve gülmüş balmumuyla kanatlar birer 

elinde. Babası açıklamış :  "bunlar sanat eseridir, be­

nim icadı m; kurtaracaklar bizi Min os 'tan kavuştu­

racak evimize."  Engellese de bütün yolları Minos, 

gücü yetmez gökleri kapatmaya. Göreceksin ki, uy­

gundur bu icadım göklerde yol açmaya. Yalnız, 

dikkat et; sakın bakma Arcadyalı kıza ( B üyük Ayı 

takım yıldızı) ve el inde kılıcı Orion'a. Beni izle sa-
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ı ıa verdiğim kanatlarla. Ben önden giderim; güven­

desin kılavuzun ben olduğumda. Ve sakın unutma; 

ı,;ok yaklaşırsan güneşe, dayanamaz erir balmumu, 

ı,;ok yakından uçarsan denize bu kez ıslanır ağırla­

� ı r  kanatların .  İkisinin arasında uç; lakin sakın rüz­

garların sertinden. Kanatların aç ve süzül yel in pe­

� inden .  Bu uyarıları yaparken aynı zamanda da oğ­

l una kanatları nasıl hareket ettireceğini gösteriyor­

du aynen bir kuşun yavrusuna uçmayı öğretirken 

vaptığı gibi.  Ardından kendi kanatlarını taktı omuz­

l arına ve uçuş pozisyonunu aldı kaygı l ı  bedeniyle, 

b i l inmeyen boşluğa. Uçmadan önce küçük çocuğu 

iiperken tutarnadı kendini ,  yanaklarına süzüldü iki 

damla yaş gözlerinden. 

Geçerken ovadan biraz yüksekçe, dağdan alçak 

ıcpelerden ,  bir kanat ç ırpıyar bir oğluna bakıyor 

ayırmadan gözünü yoldan. İkarus,  pek hoşlanmıştı 

hu ilginç seyahatten, unutarak korkuyu, ustal ıkla 

uçup yükselmiş oğlan. El inde kamış, bir balıkçı gö­

rünce onları böyle uçarken, düşürmüş el indeki alta­

y ı  şaşkın şaşkın bakarken. İşte solumuzda kaldı Si­

�am adası ,  sağda uzanıp giden Lebintos ve gölgeli 

ormanlarıyla Kalimne; bereketli balık havzalarıyla 

çevri l i  Astypalea'yı geçiyorlardı ki,  gençliğin ver­

diği dikkatsizlikle çocuk yükseliverdi göklere, bıra­

karak babasını çok gerilerde. Yaklaştıkça güneşe 

başladı düğümler tek tek çözülmeye ve balmumu 

erimeye. Daha bir şiddetle çırpınmış kolları; ama 

hava azalmış artık, her şey nafile. Göğün tepelerin-
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den korkuyla bakmış taa aşağılara, endişeden titre­

miş,  gözleri kararrnış korku dolmuş yüreğine. Bal­

mumu eridiğinde, çıplak kollarıyla ç ırpınır durur­

muş biçare. Düşerken bir yandan da feryad eder: 

"Baba, babacığım yetiş,  gidiyorum ben ! "  . .. ve tuz­

lu sular dolar aralık dudaklardan. O anda görünce 

savrulmuş kanatları suyun üstünde, basmış çığlığı, 

kahrolmuş baba, "İkarus, İkarus ! "  Hangi göğün al­

tında? Neredesin İkarus? Kemiklerini toprak alır, 

adını deniz; talihsiz del ikanlının. 



Genç lkarus 



ll Kt.rtm 

Aklın Nimetlerine Muhtaçsın 

M
İNOS, GÜÇLÜ BİR KRALKEN engelleyeme­
miş bir ölüıniünün kanatlanıp uçmasını, ben­

se kanatlı bir tamıyı yakalama peşindeyim. Bu işte 
med�t umma Trakyalının büyülerinden. 1 Boşuna 
çabadır umut bağlamak yeni doğmuş tayın alnın­
dan koparılan ete; ne sadece bel bağla Media'nın 
otlarına ne de Mars ' ların büyülü sözleriyle karışan 
ağıtlarına ola ki, sevgiyi yaşatsın diye.2 Bir tek 
okuyup üflemeler aşkı tutsak edebilseydi eğer, 
Ulysses (Odysseus) bağlanırdı Kirke ' ye ve Jason 
da Colchian 'a.3 

Kızlara kafa yapıcı şeyler vermenin de yok bir 
yararı; zihinleri bulanır, çı lgınlaşırlar. Sen sen ol,  
uzak dur böylesi şeytanlıklardan; sevilmek için, se­
vimli olmalı insan. İş çıkmaz yalnızca yüz ve vücut 
güzelliğinden. Yaşl ı  Homer ' i n  övgüler düzdüğü 
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Nireus, ya da Naiad'ların kaçırdığı Hylas kadar ya­
k ı� ıklı  o Isan da sevgilinin sana olan aşkının sürme­
si ni ve seni terk edip gitmesini istemiyorsan dış gü­
tel l iğinin yanında aklın nimetlerinden de yararlan­
ı ı ıayı bilmen gerek.4 Beden güzelliği geçicidir: yaş 
arli ıkça beden eksilir ve zaman onu yiyip bitirir. 

Ne menekşe, ne de zambak çiçeklenir sonsuza 
kadar, gül solsa da dikenleri kalır üstünde. Sen, gü­
td delikanlım; bir bakarsın saçiarına ak düşmüş 
günlerden bir gün. Anlamazsın ne zaman kınştı cil­
din, ne zaman tüylendi derin. O zaman, aklını geliş­
ı ir ki, artsın güzelliğin son güne; cenazene değin. 
Y üce sanatlarla iyice geliştir düşüneeni ve öğren­
ı ı ıclisin hem Grek hem Latin dillerini. Ulysses, pek 
yakışıklı değildi ama; zarafetiyle kazanıvermişti 
deniz tanrıçasının kalbini. Kaç kez engellemiş gidi­
�ini Kalipso, yalan söyleyerek; deniz uygun değil­
d ir  diyerek! O kadar sık aniattırmış ki Truva'nın 
düşüşünü, o da anlatmak zorunda kalırmış her sefe­
rinde farklı bir hikaye. Bir gün kumsalda geziniyor­
larken, güzel Kalipso bu kez Kral Rheus'un kaderi­
ı ı in hazin hikayesini dinlemek istemiş.5 Bunun üze­
rine bir değnek alıp eline (belki de o değnek zaten 
L' l indeydi) kuma resmederek anlatmış hikayeyi. 
"Bu" demiş "Truva" (surları çizmiş kumlara) : "Bu­
rası da Sisam' düşün ki, benim kamp yerim.6 Şura­
sı da Aşil 'in atiarını çalmaya çalışırken Dolon 'un 7 
kanıyla sulanan savaş meydanı (bir meydan çizer) 
ve burası da Trakyalı Rhesus 'un çadın ve ben; ge-
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eeleyin  kaçırılan atları geri getirirken. Tam çizim­

lerle anlatmaya devam ediyordu ki, birden kıyıya 

çarpan bir dalga, Truva'yı ,  Rhessus 'u  ve onun 

kampını s i l ip götürdü. B unun üzerine tanrıça "gör­

dün mü yaptığını'? Güveni lmez denizlerde ararsan 

maceranı ,  s i l ip süpürür, mahveder hayatını.  Madem 

öyle, kulak ver sözüme her kim olursan. Korkmalı­

sm yalnızca o hain güzell iğe güvenmekten ya da 

edin kendine başka şeyler; deği l  sadece ten. 



lll Ktstm 

Kibar ve İyi Huylu Olınalısın 

O
• • ZELLiKLE KİBARLIK bir kişiyi etkiler ve 

onunla kolayca kazanılır gönüller. Lakin sert­
l ı k  ve kızgınlığın sonu nefret, bu sebepten çıkar 
: ıc ımasız savaşlar. Tiksiniriz, hayatını hep savaşa­
rak geçiren yırtıcı atmacadan ve kendi halinde sü­
ı i i iere saldıran hain kurttan. B ir de kırlangıca bak, 
l ıangi insanoğlu düşmandır ona ve yuvasını kendi 
vapan kumruya? Kavgalardan ve acı sözlerden 
ı ı 1.ak dur. Güzel aşk, yalnız tatlı dilden beslenir. B ir 
l ıak: nice evli erkekler var bezgindir dırdırından ka­
d ın ın; ve nice kadın, yaka silker kabasından erke­
gin .  Bu evlilikte normaldir; dalaşmadır tuzu, biberi 
l ·v l i liğin: Ama ya sevgili öyle mi? Ona latifeden 
l ıa�ka bir söz etmemeli. Hiç bir yasa zorlamaz seni 
:ı y n ı  yastığa baş koymak için sevgilinle; aşk yasası­
d ı r  yalnız, eğlenirsin gönlünce. Tatlı konuş, güzel 
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dinle daima ki, canına can katsın senın varlığın. 

Zenginlere aşk öğretmek değil  benim işim. Zengi n  

olan verir canı n e  isterse. Boynum kı ldan ince; "al 

bu senin" diyebilene, ne zaman isterse; böylesi da­

ha mutlu eder benim öğütlerimden. Yoksul erkekle­

rin şairiyim ben; ben de yoksuldum aşkla yanarken. 

Veremediğimden bir armağan, arrnağanım olsun 

dedim sözcükler. Yoksul başka türlü sevmeli :  kötü 

sözden sakınmalı ,  ve tahammül etmel i ,  zenginin 

katlanamadığına. Hatırlıyorum, bir defasında kız­

mış. saçlarını yolmuştum sevgil imin.  Bir  bilsen kaç 

gün azap çektim bu kızgınlıktan ! Mesela, aslında 

elbisesini yırttığımı sanmıyorum, hatırlamıyorum 

böyle bir şey; ama o öyle dedi ,  çaresiz ben de yeni 

bir elbise aldım. Fakat sen, akıllı  bir adamsan öğ­

retmeninin hatasından ders çıkarmalı ve korkmalı­

sm aynı cezayı sen de çekmekten. Parthialılarla sa­

vaş; ama barış sevdiğinle: gülün, eğlenin yapın ne 

gerekiyorsa aşkı besleyen. 



IV Ktstm 

Sabırlı ve Uyumlu Olınalısın 

E
GER SEVDİGİN KADlN beklediği n  kadar se­

vimli  davranmıyor ve aşkına karşıl ık vermiyor­

'a, vazgeçme ısrarından. Sonunda yumuşayacaktır 

kendiliğinden . Sabırla koruk olur helva, eğilir ağa­

cın dalı ;  lakin bütün gücünle yüklenirsen, kırarsın  

hel i .  Akıntıya kürek çekerek aşamazsın ırmağı;  

ama sabırlıysan senindir karşı kıyı .  Sabırla yola ge­

l ir, kaplanlar, uslanır yine sabırla Numidya aslanla­

rı: ç iftçi zaman içinde alıştım sığırı boyunduruğa; 

..,öylesene, deği l  miydi en dik başl ı ,  Arkadyalı Ata­

l anta?8 Evet vahşi bir kadındı vahşi olmasına ya, 

y i ne de dayanamamıştı bir erkeğin kibarlığına. Öy­

le sert davranırmış ki Atalanta, sık sık ağlarmış  Mi­

lanion kem talihine, ağaçlar arasında. Öyle istiyor 

diye sevdiği kadın, ağları o taş ırmış omuzlarında ve 
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az değilmiş bir emriyle ölümcül mızrağı saplanmış 

damuzun boynunda. Aslında varken alışkın olduğu 

kendi yayı, illa ki acı içinde Hylas ' ın yayıyla mı 

avianınası gerekti . 

Korkma, sana demiyorum; kuşan silahlarını da 

git t ırman Maenalus ormanına. İsternem senden si­

per et göğsünü vızıldayan okl ara. Yumuşaklık, tat­

lıl ık yoludur benim yolum. 

Karşı çıkıp dirense de, ziyanı yok, sen boyun 

ey;  boyun ey ki ,  senin olsun nihai zafer. Sakınayım 

deme oynamaktan sana biçtiği rolü .  Neyi Ianetlerse 

lanetlenmiş olsun o şey senin için de: onayla onun 

onayladığını ,  ne derse tekrar et; neyi kabullenmez­

se sen kül liyen inkar et. Güldüğünde sen de gül;  

unutma o göz yaşı dökerken, hüngür hüngür ağla­

mayı. Çünkü senin davranışiarına göre belirleyecek 

kuralları . Oyun oynarken, fildişinden kemik zarlar 

e l inde. yanlış oyna, sonra da lanet et gelen kötü za­

ra. Eğer aşık oyunundaysanız, sende kalmalı yitiren 

kemik, kazara kazanırsan da, alma ödül diye bir ka­

pik . Aynını yap satranç oyununda, bırak tek tek de­

virsin piyonları, subayları hatta şahı da. Güneşin al­

tında iken elceğizinle tut şemsiyesin i ;  kalabalık 

iç inde kalk hemen ver yerini .  Kurulur kurulmaz şık 

koltuğuna, geciktirme yetiştir hemencik ayak min­

derini ve çıkarıver tatlı ayağından sandaletini . Tit­

resen de soğuktan, aldırma ısıtıver göğsünde üşü­

müş el lerini.  Utanç vericidir bir erkek için deme, 
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(aslında utanç verici olsa bile hoşun gidecek) sen 
tut aynasını soylu ellerinle. 

Derler ki dünyayı omuzlayan, devlerle savaşan 
Herkül bile, sırf analığı Juno istedi diye, takıp ko­
luna sepeti, yün eğirmiş Lidya kızları ile. Ya kahra­
man Tiryns'e ne demeli? Uyarmış, sevdiğinin her 
dediğine. Şimdi git, dese hemen kaybolur; haydi şu 
iş i  bitir, pekala emrin olur. Çarşıda buluşalım mı? 
dedi; geç kalma ondan önce var; ayrılma illa ki ora­
c ıkta kal geç vakte kadar. Başka bir yere mi çağır­
d ı ;  bırak her şeyi, koş. Boşver aldırma, insanlar 
baksa da boş boş. Şölenden evine dönerken sevdi­
ğin kadın, kölesine mi seslendi? Sen de koş bekle­
me sakın. Diyelim sayfiyede ve "gel" diye haber 
salsa. Aşk affetmez uyuşukluğu, araban yoksa da, 
vur kendini yayan, yola. Deme ki hava kötü, te­
pemde güneş kaynar ya da kapamış yolları karlar. 



V. Ktstm 

Çekingen Olmamalısın 

B 
İR ÇEŞİT SAVAŞTIR AŞK. Geri dursun, uyuşuk 

aylaklar. Korkak erkek erişemez aşkın merte­

besine .  Geceymiş,  gündüzmüş yok; kar, kış deme­

yeceksin.  Aşk için ne yollar tepip, ne acılar çeke­

ceksin .  Aşığın yoldaşıdır türlü,  çeşit gam, tasa lakin 

katlanmak gerek aşk geldiyse başa. Göreceksin, 

kaç defa yatacaksın çıplak toprağa, gökten boşalır­

ken yağmur, veya zemherinin dondurucu soğuğun­

da. Rivayet edi l ir ki: Phoebus, bir gün güderken 

Admetu s ' un sığırlarım , sığınmış v iran bir baraka­

ya.9 Phoebus'a  yakışır bir şey, nasıl yakışmaz baş­

kasına? Terket kibri sen, meğer ki sevilmek ister­

sen .  Eğer yoksa düzgün ve güvenli  yol, ve mandal­

lanmışsa yüzüne kapılar, çekinme pike yap tepe üs­

tü, açık çatıdan . Olmadı, yüksek pencere bi le, uy­

gundur gizli geçide. Kadın bilir ki, erkeğin başına 
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iş açabilir böylesi bir kovalamaca. Şaşınna, mem­
nun olur; bunu, ona olan aşkının kanıtı sayınca. Le­
ander gibi sen de sevgilinden ayrı düşebilirsin sık­
lıkla. Eğer yüzüp karşı kıyıya, gidersen yanına, 
okur yüreğini, inanır sevdalandığına. 



VI .Ktstm 

Uşakları Kendi Tarafına 
Çekmells in 

G
ÖNLÜNÜ YAPMANDA DA yoktur utanılacak 

bir şey. Selam ver, ismiyle çağır sevdiğin ka­

dına hizmet edenleri (para istemez, pul istemez 

böylesi davranışlar), yeter ki gözet kölelerin ko­

numlarını. Tevazu ve samirniyetle sık aciz el lerini .  

Hatta bahşiş ver, hediyeler al (küçük olsun o bile 

yeter) kutlu Bayram Günleri. Hani o gün var ya, 

hizmetçiler giyerek hanımlarının elbiselerini,  dü­

�ürmüşlerdi tuzağa Galyalı erkekleri. Güven bana, 

sana çalışsın köleler ve hizmetçiler, özellikle de ka­

pı bekçisi ve her kimse bekleyen yatak odası kapı­

sında. 



VII Ktstm 

Ona Küçük ve Zarif Hediyeler 
Vermelisin 

S 
EVGiLiNiZE PAHALI hediye ler verin demiyo­

rum. Küçük şeyler olsun annağanlarınız, yeter 

ki seçmesini bi l ,  anlamlı olsun. Kırlar çiçeklerle 

bezendiğinde ve dallar taşıyamaz olduğunda mey­

velerini basit olsun bir sepet doldur, gönder uşağın­

la. Almış olsan bile pazardan, ziyanı yok deyiver; 

bunlar sizin için toplandı sayfiyedeki köşkünün 

hahçesinden. Üzümler gönder, ya da şu Amaryl­

l is ' i n  sevdiği türden çeşit çeşit ceviz içi , bademler; 

ama unut, sevmez günümüzün kızları kestaneyi. 

Ardıç kuşu veya kumru, günümüz kızların ın  

umuru; annağan et .  göstersin sevgiline onu unut­

madığını .  Utanmalıdır o kişi ki ,  armağan vermek 

için bekler umutla zavall ı  ihtiyarın ölümünü ! Ayrı­

ca, öğütledİm değil mi sana, duygulu şiirler ekle­

rneyi armağanlar arasına? Ah, gerçi bana kalırsa, 
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şii rler pek makbul değil güzelierin katında. Övgü­

yü esirgemezler belki şi irden,  yalnız pahalı bir ar­

mağandır esas bekledikleri. B ir barbar bile umutla­

mr: beğenider beni der; hele bir çok param olsun 

yeter. Hakikat o ki ,  bugün, Altın Çağ ı '  dır; en yüce 

en onurlu, en çok altını olan kazanılıyor. sevgi 

onunla geçer ele. Ey Homer ! yüce şair; sen bile gel­

sen, M use ' ların yanında, ce bi nde yoksa altın kim 

kalır etrafında. 

Azalmakla birlikte, hata var kü ltürlü bir kaç kız. 

Bir grup daha var ki ;  cahildir ama kültürlü görün­

mek ister. Bunlar için yaz şi irlerini ,  yücelt onları 

şarkılarında. Okuyanın sesi güzel ya da çirkin far­

ketmez, kulağa hoş gel iyor diyeceklerdir. Gece ya­

rısı şarkılarını söyle biri veya öbürü için,  kimbilir 

belki güzel bir armağan yerine geçer onlar için.  



VIII Ktstm 

Onun Tarafını Tutmalısın ve 
Ona iltifat Etmelisin 

O
HALDE, B İR ŞEY YAPMAK üzereysen eğer, 
bu i şe yarar dediğin; denk düşür sevgilin bu­

dur İsteğim desin .  Diyelim bir kölene özgürlük va­
at ettin: zararı yok, bırak o bunu sevgilinden bilsin. 
Bir cezayı mı affedeceksin, zincire vurmaktan mı 
vazgeçeceksin, bırak sevdiğin dilesin bunu da. 
Bunlar senin avantajınadır, sevgilin oturur "cö­
mertlik" tahtına. Bu durumda sen kaybetmezken 
hiç bir şey kendini görür hanımefendi, sen ise haHi 
bey. 

Fark etmez kim olursan ol, eğer sevgilini elinde 
tutmak istiyorsan; bırak bilsin güzelliğinin etkisin­
desin .  Eğer Tyros elbisesi giymişse, övgünü esirge­
me Tryos ' tan . Yok varsa üstünde Cos ipeğinden, 
deyiver ne güzel yaraşmış sana bu fistan. Sahte al­
tın takılar mı takınmış? De ki ,  altın olsa bu kadar 
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güzel yakışmazmış.  Eğer üstündeki yünden ise, çe­

kinme söyle: havalar ne soğuk, iyi ki yün giymiş­

sin.  Ceketini mi çıkardı? Aman de, haykır; "beni 

ateş bastı . . .  ama senin üstün çok ince; lütfen dikkat 

et serin geceye." Saçların ı  ortadan mı ayırmış ;  

aman pek de yakışmış. Ah, saçlar bugün dalgalı; s ı ­

cak maşayla mı yaptın? Kesinl ikle pek bir  haval ı .  

Hayranlıkla seyret kollarını dans ederken, huşu 

içinde dinle sesini şarkı söylerken. Üzül bittiğinde; 

keşke hiç bitmese bu güzel sözler diye. Söz et se­

vişmelerinizden :  hiç bu kadar güzel olmamıştı 

öpüşler ve ne hoştu seninle sevişmeler. Ne den l i  ka­

tı yürekli  olsa da korkunç Medusa 'dan, "nazik ve 

yumuşaktır" sevgil is ine. 1 °  Fakat dikkat et, ayağını 

denk al. ifade biçimin düşündürmesin yalan var 

sözlerinde. Sanat, gizeml i  olduğunda yarar işe. 

Keşfetmek utanç verir ve zaman yıkıp götürür inan­

cı,  değerli olan her şeye. 



LY. .Ktstm 

Hastayken Onu Rahat 
Ettirmelisin 

G
ÜZ, MEVSiMLERiN EN G ÜZELİ. Olgunlaşır, 

mor su yürür üzümlere. Yine bu günlerdir; ki­

mi kavrulur ortal ık, bazı gün buz keser her yanımız 

ve takatsiz  kalır  bedenlerimiz.  Sevgiliniz sağlıklı­
dır belki.  Ama yatağa düşerse birden sağlıksız ha­

vadan dolayı, hasta hissederse, şüphe etmesin sev­
giyle adamal ısın kendini sevgi l ine. Şüphen olma­
sın, kat kat biçeceksin ektiklerini .  Bezdirmesin 

hastanın huysuzluğu, bırak senin elinden içsin şifa­

lı i lacını. Esirgeme öpücükleri, bırak ağlarken gör­

sün seni .  Göz yaşların ıslatsın, hayat versin kuru­

yan dudaklara. Bol bol dua et, adağın olsun sağlığı­

na; ama yüksek sesle olsun duaların. İzin verdiği 

kadar, anlat mutlu rüyalardan ne varsa hatırladığın. 

B ir kocakarı bul becerikli ve nefesi kuvvetli .  Te­

m izlesin odayı ve yatağı ,  t itrek elleriyle tütsü yap­

sın kükürtten ve sürsün yumurtayı .  Bütün bunlar 

sadakatinin göstergeleridir. Şaşmaz bir kere bile, 

bu yolla girmiş nice kişi mirasçılar l istesine. Doğru 

değil abartmak işi ,  kafi gelir  sevimli  ve sam im isi i l­

ginin; lakin bezdireninden kaçınmalı kişi .  İçirme 

acı i laç, sen asla perhiz verme; bırak rakibine düş­

sün bu sevimsiz vazife .  



X Ktstm 

Bırak Seni Özlesin 
Ama Çok Değil 

G
ÜVENME AÇIK DENiZDE yelkenini şişiren o 

rüzgara: Çıkartmıştır seni koydan; ama yaya 

bırakır orda. Başlarda cılızdır sevgi, alıştıkça sağ­

lamlaşır. İyi beslersen onu ,  zamanla güçlü olur. Ör­

nek olsun dün okşadığın tosuncuk bu gün korktu­

ğun boğaç; kaç yıl önce filizdi, gölgesinde uzandı­

ğın ağaç. Değil mi, akarsu l ar da böyle? Küçük naz­

lı  bir dere, gide gide eklenir de, döner koca bir nc­
hire. 

Sevgide de böyledir. Ne var alışkanlıktan öte? 

Ne yap et alıştır sevgilini kendine. Dikkat et, e lin­

deyken düşmesin sıkıntılı hale. ilgiyi sıcak tut, sağ­

la seni görmesini ve duysun sesini , görsün yüzünü 

demeden gece veya gündüz. Uzaklaş bir süre emin­

sen özleyeceğinden, duyacksa eğer ayrılık acısını.  

Bir tarlayı nadasa bırak, artsın verimi , kurumuş to­

rak nasıl  içer gökten yağan rahmeti . Yanındayken 

Demephoon, ı l ımlıydı Phyllis 'in sevgisi; denize 

açıldığında öyle mi ya; hasre tten yanar, tutuşur yü­

reği . 1 1  Nasıl azap içinde kıvranmıştı Penelope, 
Ulyssis gittiğinde; 1 2  ve sen Laodamia yokluğunda 

Protessi laus ' un? l 3  
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Ancak hasretin kısası evladır: Unutma ki ,  za­

manla sararıp solar sevgiler ve uçup gider a�k peri­

s i .  Yeni  aşk gel i r  bu durumda, yalan geris i .  Mcnc­

laus gittiğinde, tek başına yatmaınıştı Helen döşek­

le, misafiri Paris 't i ,  geceleri ısıttığı o sıcacık göğ­

sünde. 1 4  Ey Menelaus ne çılgınlıktır böyle. bırakı­

lır mı hiç Helen gibi bir kadın ve Paris aynı evde'! 

Şa�kın adam! Nasıl güvenir  de emanet edersin ür­

kek güvercini atmacaya; teslim edersin kuzucuğu 

vahşi kurda? Ne Helen günahkiirdır, ne de suçlaya­

bil iriz aşığını . O sadece yaptı, aynı durumda sen, 

ben ve o ne yapacaksa. Zaman tanıdın,  yer göster­

din, öyleyse sensin  zinanın ba� müsebbibi; öğüdü­

nü tutmaktı kızcağızın tek hedefi .  Ne yapacaktı ya­

ni? Erkeği ,  bırakırsa taze gelini;  bir konuk ki, hem 

soylu,  bir o kadar da yakışıkl ı .  Üstüne üstlük kor­

kar kızcağız, boş yatakta uyunmaz. Öyleyse çağırın 

Atrides gelsin,  bağışladım Helen ' i .  O böyle yapt ıy­

sa yaptı, çünkü eşi I ütfett i .  



Menelaus'un Sadakatsiz Karısı 



ff. Ktstm 

Başka Dostlar da Edin: 
Ama Dikkatli Ol 

K
İM KORKAR, kurlurmuş köpek sürüsünün ara­

sında kalmış kızıl tüylü yaban domuzunun; 

yeni doğmuş yavrularını emziren aslanın  veya dik­

katsiz bir ayağın altında başı ezilen küçük bir enge­

rek yılanının öfkesinden? Korkma bunlardan, kork­

tuğun kadar sevgilisini başka bir kadınla yatakta 

yakalayan bir kadından : Alevler saçar, yüzünde 

yansır yüreğinin kızgınlığı. Şiddetli bir fırtınadır 

esen; ateş saçar, alev püskürtür, başı duman atar, 

hani derler ya, sanki Boeotian tanrısının boynuzu­

dur sana çarpan. Taş yürekli, zalim Medea'yı bilir­

sin :  kendini aldatıp, yuvasını yıkan kocasından in­

tikam almıştı, öldürterek öz yavrularını. 1 5  Şu gör­

düğün kırlangıç da böyle anadır: göğsündeki leke, 

yavru kanıdır. Böyle bozulur, iyi ilişki, sağlam aşk­

lar da; bu suçlardan sakınmalı, korkmalı her anla­

yışlı koca. 

Yanlış anlamayın beni, sanmayım sınırlarım; 

katiyen demem "geçsin örnrün tek bir kızla" tanrı 
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saklasın ! Bir kadın bile beklemez bu kadarını .  AI­

datın, ama örtsün günahını sır perdesi ;  karda yürü­

yüp belli etme izini . Dikkat et  armağanı seçerken, 

tanımasın başka kızlar yanından geçerken. Buluş­

ma zamanını tek sen bil, yerini görmesin herhangi 

bir kul.  B uluşma sevgililerle hep aynı yerde, ola ki  

yakalanırsın, avın gider gümbürtüye. Gönderme­

den önce, yazdıklarını bir yol kontrol et, ola ki yan­

l ı ş  anlaşı lır o zaman felaket. ihanet yarası yaman, 

Venüs fırlatır okunu; çektiğini ödetir kadın yaşarsın 

intİkarnın şokunu. Agamemnon mutluydu tek ka­

dınla, o iffetli Klytemnestra 'yla, adamın bir hata­

sıyla şeytan girdi araya. Haberi geldiğinde, başında 

kutsal bandası ,  elinde defne dalı ,  Chryses kurtara­

madı biricik kızını ,  duymuş Briseis kaçırıl ınca çe­

kilen acıları nasıl böyle aşağıl ık bir iş uzatır savaşı. 

Hepsini duymuş kendi kulaklarıyla ve kendi gözle­

riyle görmüş Kassandra'yı .  Ne utanç verici bir ödül 

zafer kazanan için, kendi ödülüyse zaferin karşılı­

ğı.  16 Bunları görürde durur mu kadın, kalbini verip 

Thyestes'e; gir demiş yatağıma, böyle alınır öcüm. 

Ders olsun bunlar sana: Bir bir açığa çıksa da 

gizlediğin gerçekler, bilinse bile, yine de inkar et, 

kabullenme. Ne her zamankinden yumuşak ol ne 

daha sevgil i .  Unutma bunlar suçluluk duygusunun 

apaçık birer delil i .  Sakın ha geri durma sevişmeler­

den, bir başkadır sevişmenin muhabbeti, onunla 

unutturursun gizli buluşmaları . 



XII Ktstm 

Mrodizyaklar? 

K
OCAKARl İLAÇLARI iyi gelir  bazılarına göre: 

Mesela karı�tır der, karabiberi ısırgan otuyla 

ya da macun yap yıllanmı� şarabın içinde papatya­

yı .  Bana kalırsa faydadan çok zarar getirir baharat­

l ı ,  acıl ı  macunlar. Çünkü sanmam, Eryx ' in zirve­

sinde, gölgeli tepelerin altında oturan tanrıça, zor­

lamaz seni kendi için ıstırap çekmene bunca. 1 7  Al­

cathou s ' u n  kenti Magera' nı n  ak soğanları ve bah­

çelerden toplanmış, herba salax, taze roka, bunları 

ye. Ayrıca taze yumurtayla, Hymettus 'un balını  ve 

sivri yapraklı çam kozalaklarının fıstığın1 ekle sof­

rana; öğüdümü dinle.  1 8  



XII Ktstm 

Sevgilinin Kıskançlığını 
Harekete Geçirmelisin 

B 
İLGE ERATO SİHİR sanatını niye öğrendi sa­

nırsın,  bir düşünsene? 1 9  Ben ise, kendim bak­

malıyım başımın çaresine. Unutma öğütlerim saye­

sinde gizlersin suçlarını, şimdi yine öğütlerim yol 

gösterecek nasıl açık edersin sırlarını. Döneklikle 

suçlayamaz kimse beni ,  bir kez rotadan şaştı mı,  

aynı rüzgarla düzelmez gemi. Bir an Kuzeye, Trak­

ya ' ya yol tuttum dersin, bir bakarsın değişmiş yö­

nün, doğuya gidersin. Bazen Batı 'dan gelir rüzgar, 

kimi zaman lodosla dolar yelken. Bak nasıl da ku­

rul muş arabacı yerine:  almış dizgini el ine, bir sıkar 

bir gevşetir, dört yağız atı böyle yönetir. Bazıları 

kadınlar vardır, hoşlanmaz utangaç nezaketten,  
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böylesiye aşk beslenir rekabetten .  Genell ikle başa­

rıdan kalkar burunlar, rahat batar, bilinmez kıyme­

ti can sıkar asude zamanlar. Odun atmayınca örtü­

nür kül le korlar, bir tutarn kükürt at, bak nasıl har­

lanır sönen alevler. Aynen böyledir, kasvet ve gü­

venle uyuşmuş kalpler, kuşku gibi bir uyarıcı ge­

rek;  böylece yeniden harlanır aşkta alev ler. Karıştır 

kafasını korksun seni kaybetmekten, solsun biraz 

beti ,  benzi günahının deli l inden. Mutludur o erkek, 

ben diyeyim dört kat, siz deyin tutulmaz hesabı, 

sevdiği kadın çekerse yürek acısı .  Erkeği n  günahı­

nı iş i t irse biçare kulaklar, zavallı kızın gider aklı 

başından; sesi söner, rengi uçuklar. 

Ziyanı yok, yolsun saçımı kızgın kadın; güzel 

tırnakları geçsin göz yaşlarıyla ısianmış etime. İste­

rim baksın bana, yaşl ı  ve ağlamaktan kan çanağına 

dönmüş gözlerle sevdiğim kadın.  Yapamaz sensiz 

ne kadar istese de. B ana sorarsan, uzun sürerse bu 

öfke, bu yakınmalar arttım kızgınlığın gücünü, bu 

sebepten az ve öz tutulmalı matem ve acı .  Uzat kol­

ları n ı  dolayıver kar beyazı boynuna, bırak yaslasın 

o güzel im başını senin koynuna. Öpüver yaşlı göz­

lerden. okşa; böyle kaybolur kızgınlık, budur barış 

ilacı .  Gerçekten kızmış köpürrnüşse eğer, o zaman 

kucakla, yatağa taşınıp sevi lmek ister. Kenetlenmiş 

vücutlar orda bulur uyumu, güven bana, orada ger­

çekleşir yüce aşkın doğumu. İbret al, az önce didi­

şirken kumrular, nasıl sevişir şimdi . Fısıldaşıp, 

koklaşırken ne kadar da mutlular. 
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Başlangıçta her şey bir kütleydi biçimsiz, ne 

gök ayrıydı ne toprak ne de deniz. Ardından biti­

verdi Kaos: Yaratı ldı gökler ve yeryüzü çevrelendi 

denizle. İzin çıktı, göklere ve ormanlara, yuva ol­

sun kurda kuşa. B alıklar sığındı akan ırmağa. Der­

ken insan ırkı takip etti onları : çıplak bedenleri ka­

ba ve dayanıklıydı, dolaşıp duruyarlardı uçsuz bu­

caksız kırlarda: Ağaçlar eviydi insanın, yapraklar 

döşeği; otla beslenip, tanımıyorlardı birbirlerin i .  

Derler k i ,  tatlı şeyler yumuşatmış vahşi ruhları. 

Yatınca bir erkek ve kadın aynı yerde, yokmuş öğ­

retecek k imse neyi nasıl yapsınlar diye. Bir tek Ve­

nüs kendi bildiğince yapmı� üstüne dü�en i ,  iiğret­
mensiz öğrenmiş kadınla erkek se v i� ı ı ıcy i . Kıı� hi 
! ir sevip ç iftleşeceği dişiyi;  balık hulur k i n ı i n lc pay 
laşacaksa neşeyi. Yılan düğüm olur ha�k ; ı  y ı l a ı ıb : 
mara! gider peşi sıra gider erkek gey iğ i ı ı . Kiipd. 
anlar da dolanır etrafında, hangi kancıkla giirecck 
se işini .  Koyunun hoşuna gider koçun bini � i ;  boğa­

lar sever düveyi ;  ve kibirl i  keçi yardım eder, uygun 

teke döllesin yeter. Doğası çekince yanıp kızışan 

kısrak, dinlemez dere tepe, azgın ırmaklar aşar, 

ç iftleşrnek için aygıra koşar. Ş imdi sen de böyle 

yap, etkili ve doğru ilaçla onar yarasını kızgın eşi­

nin; bilesin, budur yegane devası kırılmış izzeti 

nefsin.  Bu öyle bir devadır ki, esamisi  okunmaz 

Machaon 'un  i lacın, unutulur günahın, tahtına kim­

se dokunmaz. 20 



Ulu Erato 



XIV Ktstm 

Akıllı Olmalısın ve 
Istırap Çekmelisin 

B 
EN BUNLARI YAZARKEN birden Apolion çık­

tı ortaya, tıngırdataraktan ) i rini  başparrnağıyla. 

Böyle görünürdü bir şaire; elinde defne dal ı ,  başın­

da defne dalından bir taç. Dönerek bana doğru 

"Sen, ey Edepsiz Aşk Profesörü" diye seslendi ,  "gi t  

v e  çömezini  yönelt tapınağıma ki ,  görsün t ü m  dün­

yanın kutsadığı bilge sözü:  Kendini tanı .  B i lge kişi  

yalnız o dur ki tanır  kendini; görür her iş ini ,  b i lerek 

kendi gücünü. Bi lsin değerini  doğanın güzel l ik  

bahşettiği kiş i .  Teni güzel olanlara, uzanmak yara­

ş ır  çıplak oınuzlarla şuraya. Kim ki güzel konuşur. 

bırakın şakısın,  susmak yakışmaz ona. Şarkı söyle­

sin, söylemeyi bi l ip de sesi güzel olanlar; eleşıne­

yin önündeki şaraba, edebinle içenler. Ancak kes­

mesin sözü ortasında düşük çeneli geveze, söylet­

ıneyin türküsünü çılgın ozana ! "  

Böyle kurmuş düzeni Phoebus, izinden gitmek 
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gerek; gerçekler dökülür kutsal dudaklarından bu 
tanrının,  inanmak gerek. Neyse, ayaklarımız yere 
bassın tekrar, dönelim esas mevzuya: bilgece seve­
nindir zafer ve öğütlerimle gerçekle�ir arzular. Ha­
sat sonu ürün her daim bol olmaz; ekinler, zor öder 
borcu faiziyle. Güvenme rüzgara, şişirip yelkenini 
ulaştırsın güvenli bir limana. Azdır bir aşığı mesut 
eden şey; oysa sayınakla bitmez yüreğini burkan ıs­
tırap, acılar gelmez hendeseye. Yine de çıkarsa aş­
kın acısını saymak isteyene ölçüdür Athos 'un tav­
�anları ; Hybla 'da vızıldayan anlar, sedef ye�il l i  
dallardan sarkan zeytinler ve kumsaldaki deniz ka­
buklarının sayısı .  

Zehrilidir sevdanın ıstırap veren akları . Diyelim 
görmeye gittİn sevgilini; "evde deği l ,  çıktı" dedir­
tir. Aslında büyük ihtimal içerdedir. O zaman der­
sin :  herhalde yanıltmış gözüm beni; evde olsa niye 
geri çevirsin sevdiceğini? Gece için söz verir, bir 
gidersin kapı duvar; niye beklersin ,  kim gelir? Ama 
sen yine de vazgeçme: ısrarcı ol; tozdu, çamurdu 
deme yatır kalıbı yere. Kim bilir, gelir saygısız bir 
hizmetçisi ve sorar; "ne dolanıp duruyor bizim ka­
pı önünde?" Aldırma, yalvar hizmetçiye, gülümse; 
a�ındır yarin eşiğini, güller serp kapısına. Çağırırsa 
girersin;  kovarsa, durma git. Kaçın sevdiğinin canı­
nı sıkmaktan, budur yakışan soylu erkeğe. Niye de­
dirteceksin;  "kurtuluş yok mu bundan ne yapışkan 
bir adam?" Her zaman sana karşı hisleri olumsuz 
olmaz. Üzülüp de kırma kendini; ne acı bir sözü ne 
de bedduası sevgilinin yerini bulmaz. 



XV. Kısım 

Sevgilinin Özgürlüğüne 
Saygı Göstermelisin 

B 
ÖYLE ÖNEMSiZ ŞEYLERLE neden vakit har­

cıyoruz? Daha önemli konu lar var konu�ma­

mız gereken. Kulak verin bana insanlar: burada 

önemli şeyler söylüyoruz. Çok emek verdik; ama 

emeksiz iş in erdemi olmaz, zor zanaattır  a�k. Raki­

bine karşı sabırl ı ol zafer senindir. Yüce Jüpiter ' in  

huzurunda sensin zafere ulaşacak olan. İnan bana, 

Khaonia'nın kutsal ç ınarı gibidir öğütlerim, bulun­

maz daha iyisi daha güzel i .  Kırışt ırıyorsa. bırak 

i l işme; dokunma mektuplarına. Sorma nerden geli­

yorsun, bırak gitsin nereye canı isterse. Bazı koca­

lar vardır me�rebi geniş, sez çıkarmaz e�iyle görü�­

mene, bu durumda sen de yap üzerine ne düşerse. 

itiraf ediyorum: ben böyle i�ıe yokum. Ne yapa­

bilirim ki? Kendi öğütlerime kendim uyamıyorum. 
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Ne yani ,  sevgil ime göz göre göre kaş göz yapması­

na izin vereyim, bunu görmezden geleyim ve kız­

mayım öyle mi? Hatırlıyorum da bir keresinde ko­

cası öperken gördüm, sancıdı yüreğim. E lden ne 

gelir  yırtıcıyım sevgide. Az belalar gelmedi bu yüz­

den başıma. Akıl lılıktır başka erkeğin ziyaretine ta­

hammül etmek, lakin en iyisi bilmez görünmek. Bı­

rak. gizli gizli  aldatsın, utanmadan yüzüne baka ba­

ka yalan söyleyeceğine. İnan bana genç adam, bil  

ki ,  en isabetlisi  şaşırtmaktan kaçınman. Bırak ka­

dın girsin günaha ve düşünsün seni kandırdığını. 

Yakalanmak bile büyütür aşkı, sorarsan niye: kade­

rin birleştirdiğini ayıramaz ölüm bile. 

Şimdi söyleyeceğim hikaye, iyi bi l in ir göklerde. 

Alın işte, Vulcan 'ın hilesiyle iş üstünde yakalanan 

Mars i le Venüs 'ün başından geçenler size.2 1  Çılgı­

na dönünce Mars, Venüs'e arzusundan, yakıp yıkan 

bir savaşçıyken, süt dökmüş kedi misali bir aşık ol­

ımı�. Venüs (ki, var mı ondan daha büyük tanrıça 

scvda işinde) ne toy bir aşık gibi hemen evet ne de 

kesin bir hayır diyormuş Mars 'ın isteklerine . Ne 

çok alay edermiş eğri bacakları, ve demir dövmek­

ten mısıriaşmı ş elleriyle; sonra ardından Vulca­

nus ' u  taklit edermiş ,  Mars 'ın gözü başka bir şey 

görmezmiş. Karışırmış birbirine cazibeyle yüce gü­

zel l ik .  Önceleri gizil i  saklıymış günah sevişmeleri , 

utanırlarmış.  Gel gör k i ,  taş yürekli güneşin olur 

mu saklısı gizlisi? Açık etmi ş Vulcanus ' a  tek tek 

göstermiş. ne yaptıysa karısı. Gördün mü yaptığını 
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Güneş, reva mı bu yaptığın sevenlere? Biraz sabret­

seydin  Venüs görürdü seni de. Neyse, aldatıldığını 

duyan Vulcan çeviri vermiş  yatağı dört bir yandan, 

görünmez bir ağ ile, gizlice. Bu öyle usta işi bir ağ 

ki yanıltır gözü. Sanki Lemnos 'a  gider gibi yapm ı � .  

as lında i k i  aşığı beklerneye başlamış. O gider gi t ­

mez aşıklar ç ıkıvermiş ortaya, çıplak bedenieric 

uzanmışlar ağla çevri l i  yatağa. Vulcanus çağınnca 

bütün tanrıları, göstermiş yakaladıklarını.  Cıscıbıl­

dak kalınca öylece orta yerde, bilememişler yüzle­

rini mi örtsünler, edep yerlerin i  mi elleriyle. Derler 

ki; orda, o halde, az kaldı ağlayacakmış Venüs. 

Bunun üzerine tanrılardan biri gülerek ded i ki :  

"Ey gidi  koca Mars, utan ıyorsan zinc irlerden : hen 
razıyım, yeter ki ben geçeyim yerine. Dayananıa­

yıp Neptün ' ün yakarışlarına, çözüvermişler bağla­

rını ikisinin ve salıverm i şler tanrılar. Venüs doğru­

ca Paphos 'a  koşmuş, Mars düşüvermiş  Trakya yo­

luna. İş mi bu yaptığın Vulcan, bak şimdi ne ola­

cak? Eskiden utanır gizl i  gizli seviş irlerdi ,  artık 

utanacak bir şey yok, her şey açık olacak. Bak ateş 

püskürüyorsun, çılgın gibisin .  Ah!  kendimi kurnaz 

sanırdım, meğerse ne aptalmışım. Tümden kaybet­

tin onu; çektiğİn acılarla, pişmanlığın kar kaldı ya­

nına. Bak ! Başına gelenden sonra, Venüs yasak 

koydu tuzak kurmaya. Vazgeç rakibini  tuzağa dü­

şürmekten, açma gizli mektupları . Ne lazım gelir. 

kocalar bilir;  tuzak gerekiyrosa bu da kocanın işi . 

Bi l irsin,  ateş yakar: su söndürür. Kocanın hakkıdır 



1 06 ı Ovide 

işi bildiğince halletmek. B ak bir kez daha yeminle 

söylüyorum: ben oyunu kuralına göre oynarım. 

Görülmemiştir bu güne kadar, iffetli bir kadına ya­

zıldığım. 



XW. Ktstm 

Sır Sakla 

K
İM CÜRET EDEBiLiR anlatmaya, Cere s ' i n  

gizli  ayİnlerini  imansıziara y a  d a  ifşa etmeye 

yüce gizemlerini  Samothrake' in?22 Sessiz kalmak 

neyse, az da olsa vardır erdemi; haince bir suçtur 

her kim ifşa ederse sırrı . Oh olsun sana boşboğaz 

Tantalos, hak ettin bu cezayı :  suyun içinde kurur di­

l in damağın, çabaların beyhude, tutamazsın meyva­

y ı ! 23 Her şey bir tarafa, Venüs, uyarınadı mı seni ,  

törenler hakkında konuşma diye? Seni uyarıyorum, 

aylak gevezeleri yanına bi le yaklaştırmaz o. Her ne 

kadar tamamen unutmadıysak da kırdığı cevizleri, 

davul zumayla da i lan etmiyoruz. Sadece aramızda 

konuşup eğleniriz; ama böyle sırları dışarı verme­

yiz. Venüs bi le utanır, kendisi de pek hassastır bu 

hususta, örtrnek ister özel yerini ne zaman soyunsa. 

Ancak hayvanlar çiftleşir alenen, ortalık yerde, 
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kızlar bakamaz döndürür başını görürse nerde. B i ­

z e  uygundur kilitl i  yerler, sevişmek i ç i n  yatak oda­

ları var. Karanlık değilse yapıver perdelerle gölge, 

unutma ayıp şeyler gizlenir yorgan altına. Bu iş  es­

kiden de böyleymiş. Evler yokken koruyan ne yağ­

mur ne güneşten, kayın ağaçlarına saklanmış insan . 

Açıkta sevişmekten utanırmış insanın atası, bundan 

olmuş oyuklar ve kovuklar zifaf odası . İ lk insan 

böyle korurmuş arı, namusu. Konuşmak için gece 

hakkında; iple çeker olduk sabahı. Günümüzde ta­

dı yok duyulmamışsa! 

Her kıza göz koyabilirsin, ona ne şüphe. Gözü­

ne kestir, parmakla göster "eskiden benimdi' '  diye. 

Sıkıntı çekmezsin bulmak için gösterecek kızı, ama 

unutma her anlattığın aslında utanılacak bir hikaye. 

Dahası var: Bazıları uydurur, kalmamıştır sevişme­

dikleri kimse, yalandan kim ölmüş, bunu herkes bi­

l ir. Eli el ine değmemişse bile, dili ismine dokunur, 

zavallı kadın bedenen iffetli olsa bile şöhretine la­

net okunur. Demem o ki ,  kötüye çıkarıp adını, di le 

düşürür kı lına bi le dokunmadığı kadın ı. Artık çok 

geçtir, neye yarar kapatsa da zalim haremağası oda­

ya, hapsolduktan sonra kadın dedikodu kumkuma­

sında. 

Gözü gibi bakmalı kişi ,  sakınmalı sevd iğini gö­

zünden bile. Gerçek çapkınların kitabında yazmaz 

düşürmek dile .  Böyleyim bende; çekinir, sakınının 

vurmam açığa en gerçek tutkumu bile.  Güven bana, 

küll iyen sakl ıdır gizli i l işki lerim. 



XVII Ktstm 

Sevgilinin Kusurlarını 
Yüzüne Vurma 

K
ADINA YAKLAŞlRKEN özellikle dikkat ct, 

vurma yüzüne yanlışl arın ı .  Kazan ır kad ı n ı .  

yaniışı görmezden gelen.  Esmerdi .  koyu tenliydi 

belki Andromeda, ne var ki  dert etmedi,  eleşti rınc ­

di yiğit Perseus, doğmuş olmasına rağmen ayak la­

rı nda kanatlarıyla.24 Andromache çok uzundu her­

kes in bildiği gibi .  dert etmedi Hektar. bir tek o söy­

ledi onu sevdiğini . 2) Alıştır kendini kötü diye bi l i ­

ııene, göreceksin zamanla iy i  gözükecekler gözüne. 

Başlangıçta aşk çok hassastır, zaman hal leder her­

�eyi .  Bak, yeni aşılanan f i l iz düşecekmiş  gibi  durur 

hafif bir yelde, zamanla güçlenir dayanır f ırtınaya 

da sele de. Gün gelir donan ı r  taze yemişle .  Günler 

, i Jer götürür bedenin eksiklerin i ,  gün gelir  beğeni­

l ir  hoşa gitmeyen ne varsa. B aşlarda kaçar boğasak 

olmuş düve, alıştıkça yola ge l i r. kaybolur ürkekl iği .  
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Belki çirkindir ama güzelleşir adıyla, zararı yok 

"esmer" deyin derisinin rengi I llyria'nın mercime­

ğinden bile kara olsa. Tanrısal olanda bulursun ört­

rnek istersen kadındaki kusuru. Şayet şaşı bakıyor­

sa gözleri, Venüs gibisin de; Kızıl saçlı olanı çağır 

Minerva diye.26 Gerçekten uzun boyluysa, fidan 

gibi deyiver. Bir deri bir kemikse, narİn deyiver; iri 

kıyım şişmansa, bal ık etli ve cana yakın .  Öğüdüm­

dür; böyle yap sende, gizle her kusuru, güzel bir 

şeyle .  



XVIII Ktstm 

Yaş ını Sorınamalısın 

S 
AKIN SORMA: Yaşın kaç? K irndi konsül sen 

doğduğunda? Bu senin değil ,  nüfus memuru­

nun iş i .  Üstüne ne vazife? Özellikle bir gül gonca­

sı değilse artık kadın, bahar bitmiş girm işse güz 

vaktine ve başlamışsa düşmeye saçına aklar. . .  

Unutma genç adam ! Her yaşın kendince güzel l iği 

var. Kabul taze toprakta yeşerir tohum, lakin öbürü 

de nice ürünler verir, yeter ki işlemesini bil. Onla­

rın da vardır fazlası,  tecrübenin kıymetini bi l .  Yıl­

ların izi kapatılır şıklıkla, yaşlı  görünmez kadın bi­

raz bakım yaparsa. Yeter ki sen iste, güzellikten gü­

zellik beğen, beceremez iyisini ,  değme ressamım 

diyen. 

Uyarılmak istemez, haz için hazırdırlar; birlikte 

çıkarılır sevİşınelerin tadı. Açmaz benim içimi,  

eğer tek taraflıysa sevi şmenin biçimi .  Bu yüzden 
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uzak olsun oğlanın  dokunuşu. Gönülden vernıezse 

kızlar, yavandır  sevişmeler, O yüzden tiksindirir 

görev gibi vernıeler. Duymak hoşuma gider, kesik 

kesik ini ltiler: bir durmamı isteyen, haydi sür diyen 

yakarışlar. Başkadır keyfi sevgilinin ihtirastan ka­

yan gözlerine bakmak; görnıek o tatl ı yorgunl uğu. 

Doğası vernıez bu keyfi ham gençl iğe, tavına 

gelmesi için. varması lazım otuz beşine. Varsın ta­

ze içki leri başkaları içsin, ben yı l lanmışını  severim. 

O halde doldurun kadehimi şarapla, taa kadim kon­

süller devrinden kalma. Kolay kolay kırı lmaz, bü­

k ii lmez eski çınar; gel gör ki, taze çimen ezilir ç ıp­

lak ayakla. Kanımca siz Hermione 'yi  Helen 'e ter­

cih ederdiniz, peki ya Medusa ' nın nesi annesinden 

fazla?27 O halde kim ki ,  geçkin aşkı arzular, paha 

biçilmez arnıağana konar; tek yapması gereken, 

beklemek; o kadar. 



Pyiades'e Aş1k Hermione 



1Zf. Ktstm 

Acele Etmemelisin 

G
ÖRÜYOR MUSUN BAK; işinin eri yatak kucak 

açmış iki sevgiliye? Orda dur; Muse orda, ka­

palı kapının önünde. Becerirler işveli sözcükler 

söylemeyi sen olmasan da. Sanır mısın o sol el, ya­

takta öylece aylak bekler. Kendiliğinden bulur par­

maklar, dokuoacakları yeri, aşkın en derin gizli kö­

�clerini. Sadece savaş meydanlarında yarayışlı  de­

ğildir Hektar'un parmakları, Andromache bir defa­

s ında tatmıştı, bilir o yüzden bu hünerli parmakla­

rın dokunuşunu. 2K Ve büyük Aşil,  yorgun düştüğü 

çarpışmanın ardından böyle atmıştı yorgunluğunu, 

yatağında esir aldığı kadın. İzin ver Briseis, dokun­

sun Truva' l ı  kanına bulanmış o eller sana.29 

Ey şehvet düşkünü kız, neydi sana bu kadar 

zevk veren; bu fatih parmaklar mı yoksa bedenine 

yaklaşan? Güven bana sevişmenin hazzı aceleye 
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gelmez; usulünce, usul usul okşa inceden ince. 

Uyansın dişi arzular; kıvama gelince haz verir do­

kunuşlar. Utanmanın zamanı değil o an. Görecek­

sin gözleri nas ıl titrer ürkek bir parlaklıkla dolacak, 

aynen güneş ışığının yansıması gibi berrak sulara. 
İnierneler ve aşk dolu mırıltılar yükselir  dudaklar­

dan, tatlı bakışlar ve cilveleşmeler haz verir. 

Ne haz rüzgarı gereğinden fazla şişirsin yelken­

lerini ne de sevgi lin geçsin yarışta seni .  B irlikte eri­

şin vuslata, kadın ve erkek uzanmış yan yana. Böy­

le ulaşırsınız hazzın doruklarına. Gizli işler gelmez 

korkuya, güvenli  değilse ertelemek, asılmak gerek 

küreklere ve mahmuzlamak dört nala giden atı . Bu­

dur yapman gereken, keyif anlarında. Çekme el ini 

eteğini, eleyip de ununu asma duvara, elverdiğince 

yaşın ve gücünün yettiği zamanlarda. Anlamazsın 

ne zaman büküldü bel in, sessiz adımlarla dayanır 

kapına. Ya toprağı sür, kürek çek ve kılıç salla sa­

vaşçı ellerinle ya da geçir zamanını kadınlarla. Sa­

vaşta vereceğin hizmetten daha aşağı değildir, bun­

da da kazanç var bolca. 



Xf. Kwm 

Görev Tamamlandı . . .  
Ancak Şimdi . . .  

B 
AŞARIYLA TAMAMLANDI görev : minnettar 

gençler versin elime hurma dalını ve misler gi­

bi kokan tıa�ıma giydirin mersin çelenginden tacı­

mı. 'Nasıl ki hekimlikte Podalirius,30 sava�ta A�il 'in 

sağ eli, Nesıor ' un akl ı ,  kahin olarak Calchas, silah­

larıyla Ajax ve sürücü olarak da Automedon yücel­

tilirdi Grekler arasında, aşk konusunda da ben yarı­

lırım onlarla. Kutlayın, takdir edin şairliğimi ey er­

kekler: övücü sözler edin hakkımda. Şarkılar söy­

lensin. adım duyulsun dört bir yanda. Nasıl ki ateş 

tanrısı Yulcanus. bahşetmişıi kendinin olanı Aşil ' e.  

ben de size verdim bende olanı .  Aşil nasıl yüceidiy­

se siz de öyle yücelin bu sayede.3 1  Tek şartım var 

size : aranızdan kim ki üstün gelir bir Amazon ' a  be­

nim silahlarımla "Ovide üstadımdır" yazsın gani­

metin üstüne. 

Bakın hele . . .  �iz narİn kızlar, siz de mi geldiniz 

öğüt al maya? Pekala. sizin için bundan sonra yaz­

dıkları kalcıniınin.  o halde kulak verin. 

- lkillci Allabm ,S'omt -



Kıbrıslı Aşk Tanrıçası Afrodit 
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1 Kısım 

Sıra Sizde Kızlar 

K
ARGILAR VERDiM, kılıçlarla donattım korku­

suz Hektor ' u  kahraman Aşil 'i, Anıazonlar'a 

karşı. Hala silahiarım var bahşedecek: Ey Panthesi­

Ica bunlar da senin ve Amazan askerlerinin payına 

düşecek. 1 Adil olmalı savaş, silah lar eşit, Gerisi Vc­

nüs ' ün takdirine kalmış.  Bil ki, kollanmıştır zafer 

kazanan, hem Venüs hem de kanatlı gezgin Oğul, 

tarafından . Hiç adil olmaz istemesi kadından: hadi 

git savaş çıplak elle; kargı, kılıç pür silah erle. Ne 

getirir erkeğe utançtan başka, sonu zafer de olsa 

böyle kahpe yarışta. 

Birileri çıkıp sorabilir: Ne gerek var yı lana bir 

de zehir katmaya; iyi çoban köpeği satar mı bir sü­

rüyü, kudunnuş dişi kurda'? Dikkat etmeli kişi, ça­

buk şüphe etmesin, suçlu birkaç kadın yüzünden 

hepsi güme gitmesin:  Bırak, her koyun kendi baca-
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ğından asılsın. Tamam Menelaus ' un Helen' i  vardı, 

Clytemenstra'ydı Agamemnon 'u  aldatan, olsun yi­

ne de kızkardeşti suçlanan.2 Ya ne demeli muhteris 

Eripheyle 'ye? Gözünü boyanınca değerli bir kolye, 

sebep olmuş Amphiarus 'un atlarıyla Sty x 'e sürül­

mesine.3 

Öte yandan, Penolope sadık kaldı kocasına on 

yıl süren savaşta. Ardından bir on yıl daha sürdü 

macera, kesmedi umudunu kadınca sezgis iyle 

Ulyssis ' i  bekledi .  Protesilaus ' u n  karısı Laodame­

ia ' ya ne demeli? Çekinmedi ardından gitt i  kendin­

den önce ölen eşinin.4 Can vermiş Admentu s ' un 

uğruna karısı Alcestis:  Kocası için ölmeye hazır ka­

dın.5 Kim unutur Evadne 'yi? Atarken kendini alev­

Iere nasıl seslenmişt i :  "Beni de al Capenaus, birlik­

te yanalım; karışsın küllerimiz."6 

Fazilet kadın ismi ve tanrıça, şüphesiz mutlu 

eder kim ki ona bağlana. Tabi i  onların ihtiyacı yok 

henden öğüt almaya. Yücelere çıkmaz benim öğüt­

l erim. neşeli tutkular denizinde, küçük yelkenle yü­

t.er dururum. 

Şimdi de kızlara öğreteceğim nasıl  sevi lecekle­

rin i .  Çok az erkek gördüm yaraJansın kadından, ne 

alev fırlatır onlar ne de zalim oklar. Erkek sıkça al­

datır kadını ama seyrek görülür narin kızların erke­

ğini  satması .  Biraz düşün anlarsın,  az bulunur kadı­

nın sahtekarı. Anne olunca Media, yanlışa sapmış 

Jason; onu aldatmış, genç bir gelin almış yatağına.7 
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Hatırlarsınız The se us da, bir başına bırakmış Ariad­

ne 'y i  ıssız, çorak adada! 8 B i r  sorun bakalım, ner­

den gelir  adı Dokuz Yol lar ' ın? Orada ağlar ağaçlar, 

yapraklarıyla gölge yapar Phyll is 'eY Ya ne demeli 

Dido 'nun kaderine? Temiz yürekli geçinen konuğu 

Aenas verdi kılıcı kıysın canına diye. 1 0 S ize soru­

yorum: nedir hepinizi yıkıp yok eden? Bence olaca­

ğı budur nasıl seveceğini bilmezsen. Bi lmiyorsu­

nuz aşkın yolunu, yordamını;  odur aşkı olduran. 

Bilmiyorsun belki hala, Venüs ' ten geldi görev, öğ­

reteceğim sana. Tanrıça sordu bana: ' Ne günahı var 

zavallı kızların, s ilahsız bir başına ihanetine uğrar 

pür s ilah erkeklerin?'  Yetmez mi iki k itap becerikli 

kılmaya erkekleri , öğütlerinle uyar biraz da kadın­

ları . 

Helen ' in  iffetsizliğinden dem vurur Stcs ichorus;  

ama hemen ardından mutlu türküler yakar onun 

için. İyi tanırım seni (şimdi kültürlü kızlara zarar 

vermenin alemi yok ! )  yaşadığın sürece senden so­

rulacak bu iyil ik .  Böyle dedi , tanrıça ve başındaki 

mersin tacından koparıp bir yaprakla birkaç tomur­

cuk sundu bana. Bunun üzerine güç buldum ken­

dimde, ruhumu hafifletti ciğerlerime çektiğim te­

miz hava. Hazır kurnazlık yarıyarken işe, benden 

alın derim yararlı öğütleri; tevazuunuz, i lkeleriniz 

ve kurallarınız el verdiğince. Önce, ç ıkarmayın ak­

lınızdan bir gün yaşlanacağınızı, o halde ne manası 

var ürkekliğin, boşa geçirmeyİn gençliğinizi .  İzin 

veri l iyorken, uçmadan gençlik yılları aman, eğle-
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nin doyasıya, anlamazsın nasıl su gibi akar zaman. 

Getiremezsin geri uzaklaşan dalgayı ,  beyhude ça­

balarsı n  geçti mi Bor ' un pazarı .  Yaşamak gerek ha­

yatı , kayıp gitmeden elden; bekleme, gelmez geri 

geçip giden güzel gün. Menekşeydi bir zamanlar şu 

kurumuş yapraklar. Çiçeklerden taç yapmıştı sevgi­

l im, şimdi onlar çal ı l ık.  Bugün sırt çevirebilirsin 

sevgiline,  unutma; lakin yalnız uyuyacağın soğuk 

geeelerio yaşl ı l ık vakti yakınd ır, gelecek. O gün is­

ıcscn de olmayacak eşiğini aşındıracak; veya seher 

vakti gül ler serpecek tek kimse. Anlamazsın (ah ne 

yaptım ben) ne zaman bükülür belin. ne çabuk so­

lar da, buruşur körpe yanakların.  Ak düşer saçları ­

na bir gecede anlamazsın,  onlar gençken de vardı 

diye yemin edersin. Yı lan değiştirir yaş lanmış der­

sini ,  genç gösterir çatall ı  boynuzlar erkek geyiği .  

Oysa kimse vermez bize geri ,  yı l ların aldığını .  Sa­

rarıp solar ve düşer dal ından, derlenmemiş gül za­

manında. Eklenir buna bir de çocuk doğurmak, öy­

ledir; tarlayı zayıflat ır  hep ekilip biçilmek. 

Utanı lacak nesi var dalunayda sevişmenin 

Endymion 'la. 1 1  veya kabul etmenin seher vakti 

açan gül leri n tanrısı Cephal us 'un verdiği armağanı .  

KabuL Venüs 'ün bugün hala yasını tuttuğu Adonis 

armağan veri ldi kendisine. Peki nerden buldu der­

sin tanrıça, Aenas ile Harrnonia'yı. 1 2  Ey ölümlü 

kızlar. tanrıçaları örnek alın ve yasaklamıyın kendi­

nize erkekleri sevmeyi. Diyelim kandırıldınız, ne 

kaybedersini7 '! Her şey yerl i yerinde. bin kere kul-
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lansan da, zarar gelmez bu yolla. Taş aşınır, demir 

ufalanır kul landıkça; o ise yeniler kendini .  Ne ge­

rek var korkuya? Kim engel olabilir dibindeki ışık­

tan yararlanana? Ya da kim durdurabilir engin de­

nizlerin suyunu? O halde bir kadın niye desin "şim­

di olmaz" diye? Söyleyin bana, kullanmayacağı su­

yu niye ziyan eder kişi? Tamam size demiyorum ki 

"satın" diye; demem o ki, arada bir de olsa kul lan­

manın zararı ne? Öyle bir armağan bahşcdilmiş ki 

size, kaybetme korkusundan azade. 



ll Ktsım 

Nasıl Göründüğüne 
Dikkat Etmelisiniz 

B 
ÜYÜK DENiZLERE açılacaksan, güçlü rüzgar­

lar ş iş inneli yelkenlerini,  hazır henüz l iman­

dayken, gelin  faydalanalım inceden esen yelden. 
Önce dış görünüşünle başlayalım. Verimli toprağı ,  

uzun asmasıyla, iyi  bakılmış bağdan geli r  şarabın 

iyisi.  Anlatır  bu gerçeği "bakarsan bağ bakmazsan 

dağ olur" deyişi . Güzell ik,  tanrıların armağanıdır. 

Kaç kişi var tanrıların kendisine cömert davranma­

sıyla övünebilen? Aranızda birçoklarınız yoksun 
bırakılmış bu armağandan. Biraz sıkıntı çekerse ka­

dın güzelleşebilir, l akin ihmale gelmez güzell ik,  
İda'nın tanrıçası Venüs olsan nafile. Eğer eskiden 

kızlar kendilerine bakıp güzelleştinneselerdi ,  bu­

gün etrafta güzel erkek bulamazlardı. Eğer Andro­

mache, o günlerde sadece kaba saba elbiseler giy­

seydi kimin umurunda? 1 3 Kocası kaba bir  asker 

önünde sonunda. Ajax ' ın üstünde yedi öküz dersin-
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den elbise, yanına giderken karısı niye süslensin, 

deli mi ne? Kaba bir basitlik hakimdi eskiden, oysa 

ş imdi Altın çağıdır dünya hakimi, zengin Ro­

ma'nın.  B aksana Capital 'e  eskiden neydi, ne oldu 

şimdi. Görenler; bu tapınak başka bir Jüpiter 'in mi , 

derdi.  Senato Binası 'na ne demeli? Şimdi içindeki 

kurultaya yakışan bu yüce yapı, samandan yapı !ıyı­

dı, Tatius kralken . 1 4  Bugün Apollo ve diğer kahra­

manlarımızın heykel leriyle parıldayan şu yer, eski­

den öküzlerin otladığı Palatine tepesi değil miy­

di? 1 5  

Bazıları eski, kadim günlerin özlemini duyar; 

ben ise son derece mutluyum bu günleri görmek­

ten :  Sevinir, övünürüm; bu devir tam bana göre. 

Ama altın bulmak bu devirde kolaylaştığı için veya 

uzak diyariardan inciler getirebildiğimiz için deği l .  

Veya, kente yapılan merrner yapılar yüzünden kü­

çülen dağlar, denizin taşmasını önleyen koca dalga­

kıranlar da değil .  Beni mutlu eden: eski , kadim za­

manlardan beri hüküm süren kabalığın yerini me­

deniyete bırakmış olmasıdır. B ana sorarsan, sen de 

dolaşmamalısın toz toprak içindeki Hindistan 'ın 

yeşil sularından çıkarılan değerli taşları takıp takış­

tırarak ya da bedenini mengene gibi sıkan altın iş­

lemeli elbiseler giyerek. Bunlarla erkekleri etkile­

yeceğini sanıyarsan yanılırsın, tersine erkeği kaçı­

rır bu gösteriş budalalığı. 



lll Kmm 

Saçında ve Kılığında 
Zevk ve Zarafet Olmalı 

Z
ARAFET BÜYÜLER ERKEKLERi , o yüzden ih­

mal etme saçını. Elinin bir dokunuşuyla ya gü­

zellikler bahşedersin kendine, veya mahvedersin 

her şeyi. Tek bir biçime takılıp kalma, herkese baş­

kadır güzel olan . Görürsün hangisidir yakışan. ay­

nalara bakarsan. Ova) yüzlüysen ayır saçını orta­

dan. Böyle yapardı Laodamia sen de ona özen. 16  

Yuvarlaksa eğer yüzün, topuz yakışır sana, bırak , 

açıkta kalsın alnın ve kulakların gözüksün. Dalga 

dalga omuzlara dökmek de var saçı, Lir çalarken 

Phocbus 'un yaptığı gibi. 1 7  Bir diğeri Diana'nın ge­

nel likle av peşinde koşarken yaptığı gibi, arkada 

toplamaktır saçı. Şu kıza büklüm büklüm saç yakı­

şır. buna iyi gider örgüler. Şuradaki çok hoşlana­

caktır Cyllene ' nden gelen kaplumbağa kabuğu ile 

süslemeyi. öyle görünüyor ki diğeri tercih eder dal -
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ga kıvrımlarına benzeyeni.  Kalkıp da saymayacak­
sm meşe palamudunun dallarını,  Hybla ' nın arıları­
nı veya Alp dağlarındaki hayvanları. O kadar çok 
var ki tarz, sayınakla bitmez. Bazen dağınık saç çok 
yakışır bir kadına. Öyle ki  bazen dünden beri mi 
böyle diye düşünürsün halbuki yeni taranm ıştır. Sa­
nat fırsatları taklit eder. Tutsak yaşarken Oechila 'da 
Hercul böyle dağınık saçlada I o le ' ye görür görmez 
vurulmuş: "Bu kıza aşık oldum Ey Bacchus, 
Satyres 'I erin gözyaşl arı arasında arabana aldığında 
böyle değim liydi terk edilmiş Ariedne.' ' 1 8 

Ah, bir bilsen doğa ne kadar cömertçe sunar gü­
zel likleri ve nice yollar vardır korumak için tüke­
nen güzell iğin i !  Ya erkekler, öyle mi? Döker saçla­
rımızı yıl lar, kuzey rüzgarının kopardığı yapraklar 
misal i .  Kadın kapatır saçındaki grileri, Germanya 
otuyla, daha güzel bir renk verir boyayla. İstersen 
daha sık ve gür olsun saçın, oyalanma ver parayı al 
satın. Utanması yok bu işin,  Herkül ' ün ve B ak ire 
M usalar Korosu ' nun gözü önünde geçerler salına 
s alına. 

Gelelim kıyafet seçimine: Bana sorarsan giyme 
derim altın iş lemeli dokumaları ve Tir boyasıyla 
pembeye boyanmış yünlüleri. Hem ucuz hem de 
çok güzel kumaşlar varken, anlarnam bir elbi seye 
servet dökmeyi .  Güney ' den esen ı l ık  rüzgarın taşı­
dığı şiddetli yağmurun tehdidi altında olmadığında 
parlak göğün rengine bak. Benziyor diyeceksin, ha-
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ni Phrixus ve Helle binmişlerdi zalim ina 'dan ka­
çarken. 19 Dalgalara benzer o bulutlar ve alır adını 
onlardan. Anlatmalıyım sana onlarla örtüneo deniz 
perilerinin hikayesini. Safran çiçeği gibidir, safrana 
benzer Aurora'nın elbisesi ve atları koşarken günün 
şafağında. B ak bu Paphos mersini,  şu Amethy­
sos ' un erguvan rengi şafak gü Ileri , bu da Trakya 
kuğusunun grisi .  Ne Amaryl l is ' in  kestane yeşil ini  
unutınalı  ne de yabana atmalı badem boyası ile bal­
mumunu. Asmaların tomurcuklandığı ,  kara kışın 
yeri ni .  ı l ık baharın aldığı yeni y ılda açan çiçekler­
den bütün yünlere yetecek kadar boya çıkar. Seç 
beğen di lediğin rengi; ama yakışan olsun sana. Ge­
ce karası elbise kar gibi beyaz tende: Karalar giy­
miştİ B riseis götürülürken ve hep öyle giyindi. 20 

Öte yandan ak renk ne yakışır karayağıza: Memnun 
olur bundan Andromeda; böyle giyinmelerini bu­
yurmuştu Seriphos halkına. 



Jv. Ktstm 

Makyaj Yapın Ama 
Özel Anlarınızda 

Ş İMDİ TAM DA UYARMAK üzereydim seni .  ke­
çi sakalı bitmesin koltuk altlarında. kokmas ın 

teke gibi; kı l lanmasın hacakların diken diken ! Kar­

kas dağlarındaki kadınlara veya Mysis'  in Caicus 
çayından su içenlere değil ki öğütlerim. Öyle olsa 
dişierinizi temiz tutun, sabahları da yüzünüzü yıka­
yın derdim. B i lirsin biraz pudrayla ak pak olur yü­
zün; solgunsa tenin, allık sür pembeleşsin yanakla­
rın. Kaşın yoksa, kaş yap ince kömürle; ov gözleri­
ni, küçük dokunuşlarla, kapat kırışıkları .  Utanma, 
biraz kömür tozu veya Side kıyısında biten safran 
s ür, çıksın gözlerin meydana. 2 1 Kadın güzelliği üs­
tüne kitap yazdım ben. Küçük bir kitap belki; ama 
büyük emeklerle yazıldı,  yararı büyük olur eğer uy­
gularsa kişi .  Orada bulursun solgun görünmemenin 
çaresini ama üşenmemen gerek. 



1 32 ı Ovide 

Ancak, kozmetik şişelerini g izle k i ,  görmesin 
sevgi l in  masanın üstünde. Sanatın keyfi gizeminde. 
Kim hoştanır yüzündeki krem akmış ı l  ık koynunda, 
vıcık vıcık? Ayrıca kötü kokulardan sakın birazcık. 
Özel l ikle, yıkanmamış koyun postundan çıkarılan­
lardan, Atina'dan gelse bi le.  Başkalarının önünde 
hazırlama geyik i l iğini ve sakın herkesin içinde te­
mizleme di şlerini .  Seni güzelleştirir; ama hoş ol­
maz bakan için.  Çok şey vardır yapı ldığında hoş 
gelen; ama çirkindir yaparken. Becerik t i  Myro ' nun 
heyketleri koca anlamsız bir kayaydı değmeden us­
ta el ler.22 Yüzük yapmak için eritmek gerek altın ı ,  
giydiğin elbise yağlı  b i r  yündü. Şu gördüğün bi­
çimsiz bir merrnerdi ş imdi göz alıcı bir heykel ,  su 
fışkırtır ıslak saçlarından Venüs.  B akımını yapar­
ken senin uyuduğunu varsayarız, son dokunuştan 
sonra görmek dileriz. B i lmesem de olur nası l  bu 
kadar güzel olduğunu.  Erkeklerin görmemesi gere­
ken daha bir sürü şey var, soğutur erkeği bir çok 
şey gizlemek gerek. Kapat yatak odanın kapısın ı !  
N e  anlamı var bitmemi ş  iş i  göstermenin? 

Bir sürü şey vardır ki, erkekler bi lmese de olur. 
Rahatsız eder bazı şeyler, gizlemezsen eğer. Şata­
fatl ı  t iyatroda parı ldayan altın heykellere bir bak; 
seni yanı ltırlar, üzeri parlak boyal ı tahtalar. Ta­
mamlanıncaya kadar seyirci lerin görmesine izin 
verilmez. Sen de öyle yap, uzak tut erkekleri güzel­
leşene kadar. Kaçınma, tarayabil irsin saçlarını sev­
gi l in in  yan ında. bırak dökülsünler omzun üstüne. 
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Dikkatli ol,  sinirlenme saç ın yapıl ırken, kalkışma 
ikide bir yapılan saçı bozmaya. Rahat bırak hizmet­
çini,  korkutma. Nefret ederim tırnaklarıyla yüzünü 
kaşıyan, eline geçen her kola iğne batıran hizmetçi­
lerden. Böylece kan da bulaşır göz yaşı da h izmet­
çin lanet okuyarak saçına her dokunuşunda. Saçı 
yoluk yoluk olan gözcü diksin kapısına ya da yap­
tırsın saçlarını verimli B ona Dea tapınağında. Bir  
keresinde habersiz ziyaret etmiştim kızın birini ,  za­
vall ı  telaştan ters taktı peruğunu. İsterim ancak düş­
manım tatsın bu utancı ,  böyle gülünçlük Parthian 
kızlarının harcı .  Nasıl çirkinse boynuzu olmayan 
inek ve çimensiz toprak, o kadar çirkindir çalı yap­
raksız ve baş saçsız. 



V Ktstm 

Kusurlarınızı Gizleruelisiniz 

I
• ŞİM DEG İL SEMELE'YE, Leda 'ya veya sahtekar 

boğanın sırtında kaçırdığı Europa 'ya öğüt ver­
mek ;  ne de Helen 'e.23 Ne Truva ' l ı  Paris ahmaktı 
yüreğinin sesini dinleyip kaçırdığı için dünyanın en 
güzel kadınını ne de Menelaos geri alırken. Kala­
bal ık laradır öğütlerim, sıradan kızlara; çoğu çirkin­
dir ama güzelleri de var arada. Güzeller gerek duy­
maz ne öğüde ne de sanata. Hazineleridir güzell ik­
leri , öğüt olmadan da etki l i .  Deniz sakinken güven­
dedir denizci ;  ne zaman kabarır deniz, kullanır her 
türl ü yardımı gemici .  

Yine de pek enderdir kusursuz biçim. Öyleyse 
sakla kusurunu, becerebi ldiğince ört hatasını vücu­
dunun, kendi iyil iğin için. Kısaysa eğer boyun, otur 
veya hiç olmazsa oturuyormuş gibi dur. Yine de en 
iyisi uzamver sedire; bir de şal düşürdün mü ayak 
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dibine, ölçemezler boyu ne diye. Şayet ince ve 
uzunsanız, boydan elbiseler giyin,  omuzlarınızda 
öylesine asılmış gibi duran kıyafetlerle yürüyün. 
Soluk tenl i  mi kız, sırrnalar sarsın beline; esmerse 
eğer teni,  en yakışanı İskenderiye keteni.  S akla çir­
kinse ayağın kar beyazı papuçla, hacakların sı skay­
sa dolaşma gevşek bantla. Köşeli omuzlara ince 
vatka yaraşır, göğüslerin küçükse iyi bir sütyen işi 
başarır. Kahnsa parmakların ya da yenmişse tımak­
ların konuşurken jestler yapmaktan sakın. Ağzı ko­
kanlar konuşmayın aç kamına; uygun olur, biraz 
mesafe koy sevgilinle arana. 



VI Ktstm 

Gülüşünüz ve Tavırlarınız 
Alçakgönüllü Olmalı 

D
OGUŞTAN SİYAH, büyük, çarpıksa dişlerin, 
devamlı gülmemelisin.  İ nanmayacaksın ama, 

istersen güzel görünmeyi ,  öğrenmelisin gülmeyi .  
Ölçülü olsun gülüşün, küçük gamzeler her iki ya­
nağında ve di şler saklanmalı dudak ardına. Sürekli 
kahkahayla yorma ciğerlerini ;  yumuşak, kadınsı 
ç ın lamayla etkile erkekleri . Yüzünü çarpıtır bir kız 
nahoş kahkahasıyla. ağlar sanırsın diğerini güler­
ken kat ı la  katıl<ı .  Ş unun gülüşüne bak; rezill ik de­
ğilse nedir? Duyan da değirmene anıran uyuz katır 
sanır. 

Söyleyin bana. güzell ik öğreti sinin girmediği 
yer mi var? O halde ağlamayı da öğrenmeli kızlar. 
Öğrenmişse bu sanatı ne zaman çekerse canı ve ne­
rede isterse ağlar. Neden diye sorulur mu ! Ses ler 
değişt i rir sözc üklerin anlamını ,  ve yarım yamalak 
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konuşur kadın almak için istediğini .  Unutma! Cazi­
be kusurda gizlidir. Yoksa az çok bilir güzel konuş­
masını .  Çıkarınadır bu öğütler kulak arkası etme, 
bilmeli her kadın kendine yakışan ne? 

Yabana atılmaz cazibeli yürümenin yararı; yürü­
yüşünle ya cezbeder ya da kaçırırsın adamı .  Kadın 
var; yürür salma salma, zarif adımlarıyla kalçası bir 
o yana bir bu yana, etekleri havada. Kadın var; yü­
rüyüşü kırm ızı suratlı Umbria ' l ının karısı gibi,  ko­
ca koca adımlarla ayrı lmış bacakları. Her şeyde ol­
duğu gibi bunun da ölçüsü var: Ne kaba saba yürü 
bir köylü gibi ne de göster kibrini.  

B ırak, sol omuzun açık kalsın dirseğe kadar. 
Dikkat çeker, göz alır, açık tenli kızlara özell i kle 
yaraşır. Böyle açıkta bir omuz görsem. dayananıanı 
öpmek i sterim her noktasını . 



Vll .Ktstm 

Müziği Öğrenmeli 
Şairleri Okumalı 

S 
İREN'LER, iSTEDİKLERiNDE sesleriyle gemi­
lerin rotasını deği�tirebilen deniz canavarladır. 

Bu sesleri duymasınlar diye arkadaşlarının kulakla­
rını tıkadı balmumuyla U lysses, ne çare açıktı ken­
di kulakları .24 Neredeyse atıyordu kendini  denize, 
olmasaydı bağları. Muhteşemdir �arkılar: kızlar, 
öğrenin şarkı söylemeyi .  B ir çoğunuz için sesiniz 
görünüşünüzden daha cezbedicidir. Güzel ses bece­
rir görünüşün başaramadığını. Tekrar edin tiyatro­
da işttiklerinizi ve öğrenin Mısır tarzı son moda 
şarkıları. Benim öğrencim olup da, Lir ' i  sol eliyle, 
tlütü de sağ el iy le tutması gerektiğini bilmemezlik 
edemez. Dağlar taşlar oynar, akarsuya dönermiş 
Tartarus gölü,  ve başta üç başl ı  tazı Kerberos hay­
vanlar gidermiş peşi sıra, Trakya ' h  Orpheus lavta­
sından çıkan nağmelerle. 25 Sadece annenin öcünü 
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alasın diye sen, ey Amphion, taşlar bir bir dizildi, 
duvar oldular şarkılarınla.26 Ya ne demel i  Ari on ' un 
şiirlerine?27 Dediği doğruysa, yunuslar yanıt verir­
miş insan sesine. Öğren nasıl gezinir uçar gibi iki  
el in parmakları Harp ' ın üstünde; bu da hoş olur eğ­
lendirir güzelce. B il ir  misin Callimachus'u veya 
Coan Philetas ' ı  ve yaşl ı  sarhoş Anacreon ' u .28 Öğ­
reni n  Sappho 'nun şarkılarını var mı onlardan daha 
tatlısı? Trakya ' l ı  kölesi nin kumazlıkla aldattığı 
Menander ' i  ve elbette ezbere bilmelisiniz Properti­
us ' un duygulu nağmelerini ,  veya Galaesus ile Ti­
bullus ağıtlarının bir kısmını . Oku da öğren Var­
ro ' nun altın gibi parıldayan Ulies'e yazdıklarım .  
Hatırla; Phrixus ' un ,  kardeşi Hel le ' nin acı dolu hay­
kırışlarını .  Ezberleyin nası l  kurdu gezgin Aenas bü­
yük Roma 'yı .  Yazılınadı ondan daha ünlüsü Latin 
dilinde. Kimbilir, belki gün gelir benim adım da ek­
lenir bu isimlere. Lethe 'nin suları bile silemez onu 
hepten, umarım unutulmam ben de tamamen .  B iri­
si  çıkıp seslenir: "okuyun biraz da bizim öğretmen­
den, her iki cinse de öğretmişti gönülden. Ya da se­
çin dilediğinizi üç kitabın birinden. Amores 'tir, ki­
tabın adı ;  tatlı ve yumuşak bir sesle okunmalı .  Ya 
da Heroides 'ten parçalar mınidansın dudaklar, bir 
ilkti, yazılmamıştı öylesi ta ki ustamız yazana ka­
dar. Hadi,  kabul et artık bunu Phoebus !  Ve siz, şi­
irin kutsal gücü; yüce boynuzlu Bacchus ve Dokuz 
Tanrıçal ar! 



V/ll Kmm 

Dans Etmeyi ve Oyunları da 
Öğrenmeli 

E
LBETTE KADlNLAR DANS etmeyi bilmel i ,  
�üphesi olan mı var? Boşalan kadehlerin ardın­

dan, açıp kol larını  salınan kadından güzel ne var? 
B i l irsin ne çok sev il irler, diri ve kıvrak vücutlarıy­
la, tiyatroda dans eden sanatç ılar. Ne muhteşem bir 
zarafetleri var. B il irim uzatmamak gerek sözü, yine 
de iş in özü; bilmeli kadın lar aşık oyununu ve nasıl 
atacağını  zarı . Diyel im üç atmak istersin,  ayarla is­
tediğin zar gel sin .  İş  bitm iyor zarı atmakla, kazan­
mak iç in  pull arı düşünerek ayna. Satranç da bilme­
l i ,  ancak aceleye gelmez bu oyun, yavaş gitme li .  
Bir piyon baş edemez iki piyonla, bırakır savaşı 
yardımsız kalan asker, kaçar ve gider. Bir oyun da­
ha var, kızlar bikiniyle oynar. Atar kızlar topu bir­
birlerine, dikkat et topu düşürme yere. Bir oyun da­
ha var: oyun tahtası küçük karelere bölünür yı l ın  
ayları sayı sında. Bir de küçük bir  oyun tahtasında 
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karşılıklı  oturur iki baş; her birinde bulunur üç taş . 
Kim ki dizer bir çizgide üç taşı, kazanır oyunu, çe­
ker başı. B unlar gibi, öğrenebileceğin binlerce 
farkl ı  oyun var: istemiyorsan mahcup olmak, öğ­
renmeli kadın türl ü,  çeşit oyunlar. Öğren ki  eğlenin 
sevgilinle beraber, dudak bükme eğlendikçe artar 
sevgi ler. 

Zor değildir oynamayı öğrenmek, esas hüner is­
teyen kuralıyla oynamak. Acımasız olur, heyecan­
lanır ve kaybeder kontrolünü kişi .  Kızgınlık girer 
devreye, başvurur çirkin hilelere.  Kazanma arzusu, 
tartışmalar, kavgalar: sonuçta acı verir eğlenmek 
için yapılan şeyler. Havada uçuşur karşıl ıkl ı  suçla­
mal ar, hakaretler karışır bağrışlara ve nihayet sığı­
nılır tanrılara. Değerini bilemez onurunun anında 
üstüne yatmak ister borcunun. Çok görmüşümdür 
gözyaşlarıyla ıslandığını güzelim yanakların. Erke­
ğini mutlu etmek isteyen kadın, Tanrı korusun seni, 
bırakmasın içinde böylesi berbat bir durumun. 



.tr. Kısım 

Etrafta Görünmelisiniz 

A
YLAK DOGA BU TÜR oyunları bahşetmiş ka­
dınlara, erkeklerse şanslı  spor yapmada. Çe­

viklik ister, atılganlık gerektirir, top oynamak, kıl ıç 
sallamak; erkeklere göredir at üstünde yarışmak. 
Ne savaş oyunları, ne de güneş B aşak burcunday­
ken Tuscus ırmağının buz gibi sakin sularında yüz­
me yarışları, size göre. Siz iyisi mi dolaşın Pompei 
Yerandası ' nın gölgeliklerinde, Virgo 'nun kutsal at­
ları akl ınızı başından aldığında. Ziyaret edin Pho­
ebus ' un kutsal sarayı Palatine ' i .  Oydu Cleopat­
ra ' nın donanmasını denizin karanl ıkianna gönde­
ren, başında tacı defne dalından. Gidin görün Au­
gustus adına dikilen başı donanma işlemeli anıtı : 
Sezar ' ı n  karısı Livia ile kızkardeşi Octavia başlat­
mıştı ama damatları Arippa 'nın olmuştu tamamla­
ma şerefi. Memphis ineği ' ne adaklar sunulan, ko­
kulu yağlar yak ı lan tapınağı da görmelisiniz.  Gidin 
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her üç tiyatroya da, boy gösterin ora larda.  Görün, 
nasıl sulanıyor arenanın toprak ları ıl ık kanla.  ve sa­

vaş arabaları nasıl yarışıyar kıvılcım lar saçarak.  

Görülmeyen bilinmez, b i l inmeyen özlenmez. 
Kimse şahit olmamışsa güzelliğine, hayır gelemez, 
boşuna kısmet bekleme. Ne farkeder, daha ho� ge­
tirmiş sesin, daha güzlemiş şarkıların hem Thamy­
ras 'tan hem Amoebeus ' tan, ne çıkar yoksa bir du­
yan.29 Kos adalı Apelles, o büyük heykeltra�, oy­
masaydı Venüs ' ü  mermere, sakl ı  olacaktı bugün 
hala denizin derinliklerinde.30 Yar mıydı sanırsın, 
kutsal azanların şöhret kazanmaktan başka bir 
amacı? B ir zamanlar, sadece tanrılar ve krallar ilgi­
tenirdi şairlerle. Kadim zamanlarda korolar ödül­
lendirilirdi cömert hediyelerle. B ugün durum fark­
l ı ,  şöhret bütün i şlerimizin nihai amacı .  Kimse söz 
edemezdi bir azanın onuruna, ve değerli armağan­
lar sunuturdu adına. Calabria tepelerinde doğmuş 
Ennius mesela, öldüğünde gömülmüştü büyük Sci­
po 'nun yanına, çünkü büyük saygı duyul urrlu adı­
na. 

B ugün ise öyle mi ya? Aylaklık görülür oldu 
azanın acı dolu, uzun ilham geceleri. Oysa kim bi­
lirdi Homeros 'u yazmasaydı İ lyada 'yı? Ya kimin 
umurunda olurdu Danae tükenip gitseydi hayatı, 
yaşlansaydı hapsedildiği kulede?3 1 Onun için tatlı  
kızlar, ben derim ki ,  kalabalıklar iyi gelir size.  Sık 
atın adımınızı eşikten dışarı. Kurt saldırır koca bir 
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sürüye ve lupiter ' i n  kartalı öbck öhek kuşlara ya­
kalayabil mek için tekin i .  Yoktur bu i�ten fark ı :  gü­
zel bir kadın göstermeli kendini erkek m i lletine. 
Kim bilir, biraz da yaver giderse şansı ,  hoşlanır ve 
sever onu birisi .  B ütün bu yerlerde dolanmaktan as­
la etmeyin imtina, göstermelisin güzelliğine itina. 
Belli olmaz ne zaman gü ler yüzüne şans, yemle ol­
tanı at denize, kim düşer bil inmez. Sık görülür bi­
lirsin; tazı dolaşır gün boyu ormanlık tepelerde 
beyhude, bir bakarsın geyik kendiliğinden düşmüş 
hendeğe. Zincirler içinde beklerken ıssız kayalık­
larda, ne gelirdi Andromeda' nın el inden, gözyaşıy­
la yalvarmaktan başka?32 Can kulağıyla dinleyin 
öğüdümü, tedbirleri alın, zavallı Andromeda 'dan 
daha mı ümitsiz halin'? 

Kocanızın cenazesini bile değerlendirin.  Ağla­
yın saç baş dağınık, iki gözü iki çeşme, yaver gider­
se şansın kavuşursun yeni eşine. 



X Ktstm 

Sahte A.şıkiara Dikkat! 

S 
AKlNIN KIZLAR KENDiNiZi , yalandan kültür­
lü g i bi gösteren eli yüzü düzgün, yakışıklı  er­

keklerden. Gelip geçicidir sevgileri, hayran gönül­
lüdür. her kızın peşinden koşar. Kızlar dinleyin 
öğüdümü, ne yapacaksın kendinden güzel adamı? 
Böyle bir adamdan ne umulur belki de senden çok 
sevgi lisi bulunur. inanmıyorsun belki bu sözüme 
ama, inan derim yüksünme. Eğer kulak verselerdi 
Cassandra ' nın sözüne, yakı lıp yıkılmazd ı Truva, 
böyle biline.:n iğrenç çıkarları için kimi erkekler 
sokulur yanına, seni seviyorum der. Aldanma pırıl 
pırıl saçiarına ve güzel kokularına, belinde kıvrım 
kıvrım sınna tokaya. Bağlanma o erkeğe, her par­
ınağında bir yüzük taşır, görünce baktığını aman 
nazar değmesin dilini ısır diye uyarır. 
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B u  tipler arasında en şık giyineni,  hırsızdır as­
l ında, aşık gibi görünüp aslında sever mücevherle­
rini.  S ıkl ıkla görülür "geri ver benden aldıklarını" 
diye ağlarken soyul an kadın, avazı çıktığı kadar ba­
ğırır sığır pazarında. Sen Venüs, altın yaldızlarla 
parıldayan tapınağında sükunetle seyredersin bu 
yaygaraları Appian ' larla. B azı kadınlar da var hak 
eder aldatılmayı, etme bulma dünyası bu, biçersin 
ektiğini .  Çok can yakmıştır böylesi,  bırak onun da 
yansın canı .  Ders olsun başkalarının çektiği acı lar, 
yalan söyleyene açı l ır mı kapılar. Güvenıneyin 
Theseus ' un yeminine ey Atin a ' l ı  kadınlar, bir kez 
tanrıları şahit gösteren, çekinmez gösterir her sefe­
rinde.34 Ve sen Demophoon, Theseu s ' un günahının 
varisi ,  terk edip gittİn ya Phyllis ' i ,  dolaşma ortalık­
ta şerefli bir adamım ben diye.35 Gerçekten güven­
diğin birine güven sende ve göster güvendiğini her 
biçimde. Sana verene ver sen de sevgini, mutlu et 
seni mutlu edeni .  Alıştırma kendini vermeden al­
maya, karşıl ıklı  olursa güzeldir alıp vermek. Söner 
bir kadının eliyle sönmez denen Vestal 'ın ateşi, ça­
l ınca İno ' nun tapınağından kutsal dizelerini ,  içirir 
erkeğine kurtboğan otuyla karışmış baldıran zehri­
ni, istemez erkeğini yanında ayırır yatağını .36 



AZ KtJ'lm 

Mektuplara Özen 
Gösterınetisiniz 

K
OŞTURMAYIN ATLARI. çekin yularları , Mu­
se ' lar, bi raz soluklanal ım;  aceleye gelmez i�i­

miz etrafl ıca konuşal ım. Ey kadınlar! Kulak verin 
sözüme; erkeğin mektubunu sadık bir uşağınız  ge­
tirs in size. Okuyun mektubu ve düşünün; ne anlat­
mak ister sahibi bu sözlerin.  Belki ima etmi�tir ne 
demek istiyorsa, endişeden gizlemiştir niyeti ni söz­
cükleri n ardına. Hemen cevap vermeyin, biraz bek­
leyin. taze aşkın alevine heyecan ekleyin .  Ne he­
men evet deyin yalvarı p yakarmalarına. ne de red­
dedi n  kabaca. İzin verin umut dolsun yüreği,  ama 
korksun da aynı anda. Her mektubun arttırsın yüre­
ğinde umudu ve azal tsın korkuyu her yeni yazı şma. 
İncelikli olsun yazdıkları n ,  gönül okşas ın ,  anlat 
meram ı n ı  yalın ifadelerle. Ah ! Bi lseniz ne sık görü­
lür sevgil inin yazdıklarından şüphe edip yüreği ya­
nan lar. ne fidanlar çürütür o zalim mektuplar! 



L 

Genç Ulak 
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Ancak cevaz var, aşığını kandırabilirsin eğer is­
tersen; eh, henüz başın da bağlanmamışken. Kalıcı 
şeylere yazma mektubuna, saklamasın güven ol­
maz toy delikanlıya. Dikkat et mektubun onda kal­
masın, eline yaz mesajını güvendiğin uşağın. Velev 
ki, tabiete yazdın, geri getirsin uşak okuyunca aşı­
ğın. Sınırsız güvenilmez sır taşıyıcıya, Etna 'nın 
ateşidir taşıdığı ne olsa. Ne kızlar bu korkuyla sa­
rarıp soldular, yıl larca bir zalime köle oldular. 
Farkl ı  e l ler yazsın her mektubu, benzemesin yazı­
lar (Ah ! Beni böyle bir öğüt vermeye zorlayanlar 
utansın) akıl l ı  kişi  onlar ki ,  her mektupta tabieti iyi­
ce bir kazırlar. Dikkat gerek mektuptaki hitaplara, 
yazıyormuş gibi yapın kız arkadaşınıza. Madem 
yasa izin verir dişe diş; göze göz, dolandırılır do­
landırıcı ,  etmem buna tek bir söz. 



171 Ktstm 

Kötü Alışkanlıklardan 
Kaçınmalı, Şairlerden Yana 

O Imalısınız 

E
GER SIG SULARDA dolanmaktan vazgeçip en­
gin denizlere çevireceksem teknemin rotasını 

yani bırakıp önemsiz konuları bir kenara konuşa­
caksak ciddi şeyler hakkında, önce silmek gerek 
yüzlerdeki kızgınlığı .  Vahşi canavariara göred ir 
kızgınlık, barışın parlak görüntüsü yak ışır i n sana. 
Yüzler kızarır kızgınlıktan ve damarlar kararır kan­
dan . Gorgon ' unkilerden bile vahşi bakar. k ıvı lcım­
lar saçılır gözlerden Y Tanrıçaları bile ürkütür kız­
gın bir yüz. B öy le olmuştu Pal las 'a  da: berrak suda 
görünce yüzünün yansıması nı, yakıştıramam ıştı  ru­
hun derinl iklerinden esinler ütleyen kavala ve şöy­
le seslenmişti :  "hadi çek git, ey tlüt, sana lay ı k  de­
ğil bu yüz."-'S Siz de kadın lar, kızgınken bakın bir 
aynaya, tanıyamayacaksınız orada yansıyana. 

Sanma ki, kibir ve gurur daha az zarar verir, aşk 
dostça bakan gözlerde beslen i r. Biz erkek ler nefret 
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ederiz (uzmana güvenmeli) fazla hor görölmekten 
ve tİksiniriz  renk vermeyen asık yüzlerden. B iri 
baktıysa sana bir baklışta sen gönder; gülücük ve­
rene sen de hafifçe gülümseyiver; selam verdiyse 
başını eğerek, hoş olmaz selamı esirgemek. Böyle 
olursa, her zaman yaptığı gibi Kanatlı gezgin Oğul ,  
i ş i  gücü bırakıp ve sadağından e n  sivri u ç t u  oku çı­
karıp fırlatır yerine. 

Ü�:gün kızlardan da nefret eder erkekler. B ırakın 
A jax alsın Tecmcssa' yı, bizim gibi neşel i  insanların 
tncihi mutlu kızlar. 39 B i lesiniz ki ey Andromache 
ve ey Tecmessa sevecek başka bir aşk ihtimali var­
sa benim için, istemem, niye sizi seçeyim.40 Doğ­
rusu zorlanıyorum inanmakta, -hatta eğer çocukla­
rın zorlamasa inanmayacağım bile- yatmamışsın 
bir kez bile kocanla. H iç düşünebi l ir  misiniz, böy­
le asık suratl ı  bir kadın usulca sokulsun, gelsin 
Ajax ' a  "hayatımın ış ığısın", ya da buna benzer er­
keğin hoşuna gidecek bir şey desin'? Böyle küçük 
�eyler için yücelerden örnekler vermeınİ kim en­
gelleyebil ir, niye korkalım kral ın ismini duyunca? 
İyi lider o dur ki, işi ehl ine verir ve sonra da ona 
güvenir. 

Öyle yapmalısın sen de; hangi konularda bilgi l i  
v e  yetenekli  olduğumuza karar verip, buna uygun 
roller vermelisin.  Armağan verir zengin, avukatın 
ne yapabileceği zaten bellidir; müvekki l in i  savunur 
davasında. Biz ozanlar ise sadece şarkılar şiirler 
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yazarız adına. Bir  koroyuz biz ve her şeyden önce 
aşka uygun düşeriz. Övgüler düzerek güzel l ikleri­
nize şan şöhret kazanırız. Var mıdır dünyada adını 
bilmeyen Lycoris ' in,  ya Nemeesis i le Cynthia, ne 
kadar ünlüler bir baksana.4 1 Çok kişi  sorup durur 
kimdir şiirlerde adı geçen Corinna? Üstüne üstlük 
ekleyiverin kutsal şairlerde olmayan kurnazlığı , gö­
receksiniz sanatımızın nas ıl şekil lendirdiğini bizi . 
Yanaşamaz bize sahip olma hırsı ve arzu su, kralla­
rı etki ler halkın coşkusu Forum ' da, oysa mutlu eder 
bizi rahat bir divanda, güzel bir kadınla yatmak yan 
yana. Ancak kolay yakalanırız aşk öksesine, pare 
pare eder bizi güç lü tutkular. Yine de iyi bil iriz sev­
meyi ve aşkta ayak direriz. Şüphesiz, ozancadır ak­
lımız: özü bir sözü bir inand ığımız gibi yaşarı z.  
Kızlar, hoş tutun H el ikon 'un şairlerini ,  kutsallık 
katı lmıştır hamurlarına, dostturlar Muse' larla.42 Bir 
tanrı barınır özümüzde, sonsuz yükseklik lerden ge­
lir i lham , göklerde olanlarla yürür işimiz. Günahtır, 
istenmez şairden armağan sunması heyhat, hiç biri 
bil mez bu kadınların günah korkusu. S iz siz olun 
lakin, yine de gizleyin bu gerçeği,  hiç olmazsa işin 
başında bil inmeyİn aç gözlü .  Unutmayın; taze aşk, 
hele fark etmesin tuzağı, almaz bir adım bile, görür 
uzağı . 



XIII Kısım 

Hem Genç, Hem de Olgun 
Sevgilileri Deneyin 

H
ER USTA BİNİCİ bilir k i ,  gem nedir bilmeyen 
atla, kolay gem alan at aynı kefeye konulmaz. 

Böyledir aşk oyununda da; farklı olur yıl ların ol­
gunlaştırdığı gönülle, gençliğin yeşim yeşim çağla­
rını yaşan bir gönlü hoşnut etmenin yolları . Toy 
aşık ki ,  taze bir armağandır eşiğine konan, sever se­
ni duru yalın bir sevgiyle. Koru onu yüksek duvar­
lar, kal ın çitler ardında, sana bağlansın, seni görsün 
bir tek, bilmesin başka yatak. Eğer tutmak istersen 
onu tek kendin için, uzak tut rakipleri, başka sevgi­
li niçin? Unutma bir güç ve bir de aşk sevmez pay­
laşmayı,  uyarsan bu öğüde kazanırsın yarışmayı.  
Gün görmüş, becerikli  sevgil i ,  yanmaz aşk ateşiyle 
kolayca, anlayışlı  ve akıl l ıdır sevgisi. Istırap çekse 
de sabreder, genç sevgilinin düşünemeyeceği ka­
dar. Kırmaz kapını ,  ateşe vermez evini.  Ne çimdik-
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ler narin yanaklarını sevgilinin ne de yolup saçını 
paralayıp üstünü viran eder kendini. Böylesi ateşl i 
çocuklara özgüdür, güçlü arzuların çağında, öteki 
ise sükunetle karşılar en ağır yaraları . O da yanar 
aşk ateşiyle; ama ıslak bir saman veya yüksek dağ­
lardan taze kesilmiş meşe kütüğü gibi yanar: daha 
derin ve daha soluklu. Daha güvenlidir bu sevgi, 
daha verimli ,  yatarsa gönlün, acele et derim kopar­
mak için e lindeki yemişi.  



XIV Kısım 

Kıskançlığı ve Korkuyu 
Kullanın 

G
ELiN HEPiMiZ ALDANALIM. giri� lerdeki en­
gelleri kaldıralım. Veri mli olmaz kolay gel irse 

sevgi, ne�eyle karşıla reddedi lmen in ac ısını.  Bırak 
dayansın kapına: "ey zalim sevgi li nerdesin?" diye 
ağl asın, yalvarsın olmadı tehdit etsin karalar bağla­
sın.  Her gün yenmez tatl ı ,  bazen de acı gerek, acı­
dır sevg inin gerçek ilac ı .  B i lmez misin ne tekneler 
batırır inceden esen yel ler, her şey uygun görünür, 
lfıkin çabuk biter evlil ikler. Canı isteyince erkek 
yatağa giderse e�ler. pek uzun sürmez sevgide a�ın­
ma ba�lar. Kolay açma kucağını kocana bile. bekçi 
dursun kapında ve desin "yasak, giremez kimse ! "  
bak o zaman nas ıl sevgiyle gelir d ize. Bırak kör si­
lahları. eğlenmek için onl ar, çekin bilcnmi� kı lıçla­
rı �imdi sava� var. Şüphen olmasın bulunur bende 
de ondan a�ağı kalmaz nice silahl ar. 
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Taze av mı düşürdün ağına, bırak düşünsün tek 
kendisi girebil ir  odana. Biraz eskiyince sevgili ,  tam 
vaktidir, bir rakibi  olduğunu düşünmel i .  Anlaşma 
bu demeli ,  paylaşmayı öğrenme l i .  Başkalarına kö­
tülük gibi gel ir öğütlerim, ama onlarsız yavanlaşır 
ve söner sevg i .  Bi li rsin daha hız l ı  koşar yarış atı . 
geç i ldiğinde ve kavalayan varsın ardında. Böyledir 
aşk da, di lersen eğer harland ırabi l irsin sönen alevi 
kıskançlıkla. Kulak ver ve dinle (itiraf ediyorum), 
severnem acı çekmeyince. Bilmek istemem sebebi­
ni acı veren i ,  söyleme ; bırak kuşkularım besiesin 
end i şemi. Kapında bir bekçi beklesin yalancıktan, 
zalim ve sert bir kocanın aşırı i lgisi  seni bunaltan. 
Güven azaltır zevki buna inan. Thai s ' ten daha öz­
gür olsan bile,  korkuyormuş gibi davran .43 Kolay­
ca girebilecekken kapıdan, al içeri sevdiğini baca­
dan, görün sanki korkarmışsın zal im kocandan. 
Ayarla önceden kurnaz hi zmetç ini "eyvah mahvol­
duk ! "  diye bağırsın, korkudan titreyen del ikanlı i lk 
deliğe saklans ın.  Böyle yürütmeli işi.  uygun yoluy­
la, güvenli aşk bile karışmalı korkuyla. Korkuyla 
ürperince düşünsün, desin değerm iş bir gecec ik. 



XV .Ktstm 

Pelerin ve Hançeri Oynayın 

U
NUTUYORDUM az kalsın,  nası l  ustalıkla atia­
tabilirsin bir kocayı veya korumayı. B ırakalım 

gelinler korksun kocadan, erkeğin hakkıdır, karısı­
nı korumak. Tevazu uygun düşer, yasalar izin verir 
buna, uyar yargıç ta bu yasaya. Fakat ya senin du­
rumun? Nasıl katlanılır mahpus hayatı yaşamaya. 
Benim meşrebimden ol ve kandır! Argos ' un gözle­
ri sayısınca göz izlese bile seni, yeter ki göze al her 
şeyi, yanıltabi lirsin hepsini .44 B ütün zamanını ça­
maşır yıkayarak geçirdiğini düşünen bir koruma 
nası l  bilir ne yazdın mektubuna? B iraz dikkatle ge­
tirirsin korumayı oyuna, yazdığın mektuplara gizle 
güvenli hizmetçinin koynuna. B ulunur istenirse 
başka yol lar, mektup gizlemek için uygun yerdir 
baldırlar ve küçük notlar için uygundur alt tabanlar. 
Korumalar gözler ancak elbisenin dışını,  sırtına yaz 
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uşağının, güvenle taşı sın mesajını .  Bir  yol daha var 
öğütlerim onu da, taze süte batırırsan mektubu gü­
venle ulaşır aşığına. U nutmasın kazısın kömür to­
zuyla yazıdaki sütleri, böylece okunur olur sevgi l i ­
n i n  sözleri . Daha ne yollar var: cilal ı  bastona, ince 
kumaşa da yazılır notlar. 

Acrisius hapsetmişti kızı Danae 'yi ,  ne çare ön­
leyemedi Jüpiter ' le birleşmesini .45 B i r  şehirde 
olursa bu kadar çok arena, işe yaramaz ne bekçi ne 
de koruma: Orda görür kız, nasıl çiftleşir kı srak ve 
aygır; Pharia dansının bayram şölenine katılır; er­
keklerin girerneyeceği yerlere gider. Ya Bona Dea 
tapınağına, ne demeli :  onun izin verdiği erkeğin dı­
şında kimse ginnemeli .46 Ne yazar kapısında bekçi 
dunnuş hamamın, kuma başı ,  dibek taşı ,  kim bilir 
ne çok sırlarını gizler hanımın. Kaç defa ziyarete 
gitmiştir kim bilir hastasını,  kaç defa kalkmıştır 
hasta yatağından, çağırdı diye arkadaşı .  Ya ne de­
meli yanlış  anahtarlara, sadece kapı var, bacalar, 
pencereler ne güne durur, girmek istersen içeriye. 
Kapıdaki muhafız uyutulur şarapla, ne önemi var 
yapılmış olsa bile İ spanya ' nın dağ üzümüyle. Bir  
de derin uykular veren i laçlar var, içt i  mi zavallı 
bekçi, geçirir Lethe ' nin karanl ıklarında geceyi.47 
Olmadı gönder becerikli hizmetçini yanma, oylasın 
adamı türlü çeşit oyunla. 

Diyorsan ki, ne gerek var bu, cefalı yollara, kü­
çük hediyeler ver korumayı sen kolla. İnan bana 



1 60 ı Ovide 

hediyelerle ele geçer erkekler ve tanrılar, Jupiter ' i  
mutlu eder sunulan adaklar. Nasıl kınayalım ada­
mın bilgesini,  aptallar seviyorsa rüşvet almayı .  
Alınca bir  kez hediyeyi ,  adettir susacak, unutacak 
hadiseyi .  Yalnız, unutma bu işin de var kuralı ,  sa­
dece tek rüşvetle sorun halledilmeli .  Halledemez­
sen böyle kaptırdın demektir paçay ı .  Tabii dostlar­
dan. çekinmek gerektiğini öğütlemiştin. Sanmayın 
bu öğüt sadece erkeler için geçerl i .  Safl ık yapıp 
inanırsan her şeye, kaptırırsın eğlenceni başka elle­
re . Uğraşır kovuğundan sen çıkarırs ın, başkası ya­
kalar tavşanı .  Hani o odasını,  ve yatağını sana açan 
kız var ya, inan kaç kez oldu benimle. H izmetçiie­
rin çok güzel olmasın sakın,  bi lsen kaç kez yalvar­
dı sevgiJim olmak için. 



XW. Ktstm 

Sevildiğine İnandırın 

N
ELER DiYORUM BÖYLE, delirdim mi yoksa? 
Surlardaki gedikler gösteri lir mi düşmana? 

Nasıl izin veririm kendi si lahım çevri lsin bana? 
Kuşlar yapmaz bunu, göstermezler avcıya nerede 
gizlendiklerini .  Görülmüş mü vahşi tazılara koşma­
yı gey iğin öğrett iği .  Neyse bırakalım kadınlar 
avantaj kazansın:  sözüme sadık kalıp devam edece­
ğim kaldığım yerden. Li m n i '  nin kıziarına veriyo­
rum, kendi silahımla öldürsünter beni .48 Erkeklere 
sevildiklerini hissettirio (pek de kolaydır bu hani). 
Öyle bilelim, kolaydır sevgil iye İnanmak. Kadınlar. 
çapkın gözlerle, bakın erkeklere, ardından derin bir  
iç çekiş ve sorun "neden bu kadar geç kaldın'' diye? 
Göz yaşları, bir kaç tırnak izi yanaklarında, rol ya­
pın efkarlanm ış gibi başka bir  kadın mı var yoksa? 
Anında İnanacaktır sevildiğine ve pişmanlık hisse­
decek ve şöyle düşünecek: "Aşkımdan deliye dön-
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müş elimdedir artık." Özell ikle kültürlü bir centil­
mense, , aynada kendini beğenecek ve aşkıyla tan­
rıçaları bile elde edebileceğini düşünecek. Fakat 
sen, ne kadar yanlış gibi görünse de, pek o kadar 
önemser gözükme, bozma moralini, başka kadın 
olduğunu duysan bile. 

O kadar kolay inanma, Procris örnek olsun sa­
na, nasıl yanıl ır  çabuk varılmış yargılar.49 Çiçekli 
Hymettus ' un aydınlık tepelerinde, zemini yosun 
ıuımu� bir yer vardı tam ortasından kutlu kaynak 
akan.50 Yok yoktu adeta: türlü süs bitki leri, üzeri 
meyve dolu ağaçlar, eğrelti otları, dört yapraklı  
yonca ve çam ağaçları . . .  Türlü çeşit yapraklar, çi­
menler sallan ırdı hafif esintilerin ve meltemlerin 
dokunuşuyla. Bodur bitkilerden oluşan korulukta 
dağ çi lekleri yetişir, defne, biberiye ve mersin ko­
kuları yayılırdı etrafa. Bu dinginlik Kephalos 'un 
pek bir hoşuna giderdi burası. 5 1 Çoğu kez berabe­
rindeki adamlarla köpekleri geride bırakıp hızla te­
peye tırmanır sonrada yorgun genç liğini dinlendi­
rirdi burada. Genellikle de, "gel, ey hercai esinti, 
(Aura), gel gir koynuma, serinlet ruhumun ateşini" 
diye şarkı söylerdi. 

Tal isizlik bu ya, işgüzar adamlardan biri bu söz­
leri özel l ikle de "gel de gir koynuma" bölümünü 
hatırladı ve karısına söyledi .  Duyunca Aura ' yı ,  
muhtemel bir  rakip sandı Prokris ve kederinden dü­
şüp bayıldı, sonra da dil i  tutuldu zavall ının.  Sararıp 
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soldu tıpkı �araplık üzümün, erken bastıran kı�la 
kuruması gibi; tıpkı dallarından sarkan olgun ayva­
lar gibi;  ve tıpkı daha erıneıni�  kızılcıklar gibi oldu 
zavallının yüzü. Neyse nihayet ay ıldığında. kalırın­
dan üzerindeki ince el bisesini paraladı . bununla da 
kalınayıp günahsız yanaklarını yoldu ıırnaklarıyla. 
Sonra da çıl gına dönın ü �çesine. a�ağı yola ko�tu 
saçları uçu�urken rüzgarla tıpkı Tlıriler " in  ayaklan­
dırdığı Mainaci ' I ar  gibi .  Sonra yanındaki leri vadiele 
bırakıp korkusuzca daldı koruluğa, sessiz sedasız 
adımlarla. Ne vardı akl ında, saklanırken oraya bu­
dalalar gibi. ey Prokris'? Nedir yüreğini dch�ete dü­
şüren? Ne sanıyordun? Yoksa adı Aura ın ı, ya da 
her kimse hemen çıkacak ortaya ve sende kendi 
gözlerinle görecek lin rezaleti ,  öyle mi?  B ir mem­
nun bir pi�ınan, �aşırtınak için oraya geldiğine, �üp­
he içindeki a�k oynuyor yüreğinle. Mekan, isim, 
�ahit.  inanç ve hatta akıl bile korkulanın gerçek ol­
duğunu dü �ündürür kişiye. 

İ�te, çimenlerin üzerine uzanın ı�  bir beden görür 
gibi oldu. göğsü hızla inip kalkınaya başladı, tir tir 
ti triyordu yüreğ i .  Artık gün ışı maya ba�Iaınıştır 
gölgelerin üstüne; �afak ve alacakaran lık ayrılıyor 
birbirlerinden. Dikkatli ol ,  Herınesin oğ lu Ccplıa­
los. döndü koruya, şimdi sıcaktan yanm ış yüzünü 
serinletiyor kaynakta. Saklan Pro kris.  hemen sak­
lan. Adam uzanır çimenlere yorgun argın ve bağı­
rır: "Gel ey esint i .  ey güzel Aura ! "  Bcdbaht kız bu 
ad ı duyunca. birden kendine geldi .  düzeldi solgun 
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teni .  Ayağa kalktı, ve heyecanla karşıdaki çalı l ığa 
doğru yürümeye başladı .  İşte dönüyordu kadın ko­
casının kollarına. Adam çalıların arasında yabani 
bir hayvan olduğundan emin, fırladı ayağa gençli­
ğin verdiği çeviklikle, ve alıp mızrağı sağ eline. Ne 
yapıyorsun ey bahtsız adam? O bir yaban hayvanı 
deği l ,  at elindekini yere ! yaratık deği l ,  elindekini  
yere at! Ah, ne yazık parçaladın eşini  kendi el inle. 
Ve kadın bağırdı: "Ah, seven bir kalbi parçaladın." 
Bu kısım her zaman Kephalos ' tan yara alır. Zaman­
s ı z  giriyoruro kara toprağa; ama çok şükür ihanet 
deği l  beni yaralayan. Emin ol bundan ey toprak ve 
hafifçe uzan üstüme. Yanıltıcı adıyla birlikte yük­
sel iyor ruhum göklere."Geldim ve işte gidiyorum, 
ey sevgili  el, kapat gözlerimi." Ölmek üzere olan 
karısının bedenini  üzgün göğsüne yasl adı,  ve göz­
yaşlarıyla yıkadı zalim yarayı . Ye öldü, telaşla inip 
kalkan göğsünden yavaş yavaş azalan solukları üz­
gün sevgilisinin dudaklarında. 



XVII Ktstm 

Şölen Adabına Uymalısın 

N
EYSE BiZ YiNE dönelim konumuza ve kaldı­
ğımız yerden devam edelim. Lafı dolandırma­

dan, doğrudan aniatacağım söylemek istediklerimi 
ki, varabiisin yorgun teknem sağ salim l imana. Se­
n i  şölene götürürken, biraz endişeli gördüm. Orda 
nasıl davranacağına i l işkin öğütlerimi ister gibiy­
din. Pekala, ilk öğüdüm olsun; geç gel davete. Bü­
tün kandiller yakıldıktan sonra gel, yürekleri oynat­
sın sen in gelişin.  Yüce bir baştan çıkarıcı l ık vardır 
arzuyla beklenenin gelişinde. Sıradan biri bile ol­
san, biraz içkinin de etkisiyle güzel görüneceks in  
seni süzen gözlere. Tabii  bir  de örter kusurları, gös­
termez eksikleri gece. 

Zerafetle yiyin yemeği :  önemlidir nası l  yediği­
niz. Oranıza buranıza dokunmayın yağlı  ellerle. 
Evde yemek yemeyin gelmeden önce, ama tıka ba-
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sa da doyurmayın karnınızı şölende, yoksa kusarsın 

eve dönünce. Eğer Paris .  Priam · ı n  oğlu, görseydi 

Helen ' i  t ıkın ırken açgözlülükle,  t İksinir ve derdi : 

" 'ne ahmak bir hediye kısmetime düşen. 

Daha uygundur, daha bir yakı şır  kadına içki iç­

mek. iyidir araları , Bacchu s ' l a  Venü s ' ün Oğlu ' nun. 

Başlar dik t utu lduğu sürece: bir de yerindeyse ka­

fan.  ve sağl am basıyorsa ayaklar yere: görmüyor­

san biri iki diye: sorun yok demektir. Kendini bi l ­

ıneden yat ıp yuvarlanmak. açı l ıp saçı lmak: kısaca 

yakı�maz kadına çok şarap içip sızıp da kalmak. Bu 

durumda kim ge l irse önüne kapıp götürür evine. 

Dinle öğüdümü de uyuyup kalma masada. Ne 

utanç lar yaşanır  uyurken sen fark etmesen de. Uta­

nırım. di l im varmaz daha faz lasını söylemeye. 



XVIII KtJ'tm 

Ve . . .  Şimdi Doğru Yatağa 

B 
UNDAN FAZLASI öğüdün yüz kızartıcıdır. bi­

l i rim .  Ama ne demi� bu konuda lütufkar Ve­

nüs :  "Özel l ikle i lgi alanıma girer utanç verici �ey­

ler. " '  B ırakın her kadın kend inin fark ında olsun. Her 

kadın fark lı yapıda. o halde uymaz herkese tek bir 

görünü�. ge l i� t ir  kendi bedenine uygun bir duru� .  

Yüzünün güzel l iğiyle nam salını� kadın , bırakın 

s ırt üstü uzans ı n . S ırtı güzelse birinin,  gösters in s ı r­

tını , herkes sev insin.  Ata lanta 'nın bacaklarını om­

zuna al ırdı Mi lanion, güzelse hacakları bu duru� 

uygun . .:'i.2 K üçük kadınlar için iyi olur atla ta�ınnı a " .  

Andromache, Hektor ' un Thebai ' l i  kad ı n ı .  öyle 

uzunmu� ki boyu taşıyamazmı� Hektor \ın atı onu. 

Kadının boyuna uygun duru� ayarlamal ı  bil irıni�  

Hcktor da bunu.  Diz çökermi� yatağa ve alarmı� 

boynunu arkaya. Uygun olmaz apaçık yatışı uzun 
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kadının, biraz eğik durmalı erkeğin önünde yatak­
ta. Çarpık yatmalı eğer, dolgun göğüslü ve geniş 
kalçalıysa kadın ,  erkekse durmalı ayakta. Saçlarını 
dağıtmaktan utanma, salıver, Maenad gibi, ve sar­
kıt başını geriye bukle bukle düşsün arkana. Bütün 
kadınlar gibisin sen de, sende de var Luciana ' nın 
döl yatağı, ve Parthia' nın hızlı çocuğu gibi, öyley­
se dön sırtını.53 B i nlerce yolu var bunu yapmanın: 
en basit ve en kolayı uzan yarı dönük vaziyette sağ 
yanına. Ne Phoebus'un üç ayaklısı ,  ne de Arn­
ınon ' un borazanı benim Muse ' umdan daha büyük 
gerçekleri anlatır sana. 54 Uzun emekler sonucu us­
talaştığım bu sanata güveniyorsan eğer, öğütlerim 
karşılar vaatlerini hepsinin. Kadınlar; aşkı hissedin, 
eriyin kemikterinize kadar, aynı anda, birlikte ula­
şın doruklara. ihmal etmeyin, baştan çıkarıcı ku­
caklaşmaları ve keyifli mırıldanmaları kulaklarını­
za. Kısmayın sesini vahşi haykırışiarın tam da oyu­
nun ortasında. S izler, doğanın cinsel arzulara artık 
izin vermedikleri ; s iz bile yaşıyormuş gibi yapın 
hazları, ustaca seslerle. Mutsuzdur o kadın ki ,  er­
kek ve kadının eşit olarak zevk alacakları , işlerin 
yavaş yürüdüğü bu oyunu anlamsız bulur. B ir şeyi 
unutma; eğer kaçırdıysan o anı ,  hiç olmazsa öyley­
miş gibi göster. Gözlerinle ve davranışlarınla buna 
inandırmaya çalış.  Hoşuna gittiğinde göster bunu, 
inierneler ve nefes nefese solumalarla. Ah ! Utan­
mam gerek söylediklerimden, işin bu noktasının da 
kendine özgü gizli  işaretleri var. Sevişmenin ardın-
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dan bir armağan istersen, bil ki ne kadar sevimli ol­
san da isteğinin pek bir önemi  ol mayacaktır. Gir­
mesin ışık yatak odana çok; kapat bazı pencereleri, 
!oş aydınlık,  örter kusurları daha güzeldir seviş­
mek. 

Oyun bitti. Zaman azalıyor, siz kuğular, sizler 
ki, eğdiniz boyunlarınızı girmek için boyunduruğu­
ma. Daha önce erkelerin yaptığını şimdi de siz ya­
pın kız öğrencilerim, yazın ele geçirdiğiniz aviarın 
üstüne; "Ovid benim ustamdı." 

- lll f(itabtn ve A;k Sanalt 'mn Sonu -



Son Notlar 

1 .  KiTAP 

ı Aurornedon. A�i l " i n  arahasının sürücüsü ve sava� yolda�ı .  Te­
salya: Günümüz Selanik �chrinin m itoloj ideki adı. Argo: Tan­
ru;a Athena 'nın yardımıyla Tesalya'nın hir l imanı o l an Paga­
sai 'de kutsa l m alzemelerle in�a edilmi� mitoloj ik geminin adı. 

Tip1Jr.1 Argo ' nun i l k  kaptanı .  

2 Kenraums KIJeimn. Tanrı Kronos 'un  Philyra i l e  hirlqmcsin­
den olma yarı at. y arı insan mi toloj i k  yarat ık .  Klıeiron A�il " i  
çocukluğunda yeti�tirme görev ini üstlenmi�t ir. 

·1 Askra : Orta Yunanistan ' ın  e l l i  hir v i l ayctindcn biri olan Y i ­
otia 'n ın (m itoloj ik  adı Boeotia) h i r  k asahas ı .  

Clio ı ·c Kr: kardeşleri: M itolojide tanrı Zeus i le  t anrıça Mnc­
mosyne 'elen olma dokuz kız karde�. Bunların mitoloj i k  �i i r. 
�arkı ve hikftyclerin ardındaki esinleyici güç. i lham perileri 
( mousalar) oldukl arı söylenir. 

.j Ro11rulrrs: Rom a kentinin kurucusu ve hükümdarı. Sahin hal­
kının k ız ları k açırıl ınca. halk Romulus\ın üstüne yürür. Ro­
ımılus da onl arı durdurmak için kaçırı lan k ızlar ve halk adı na  
h i r  an ı ı  yapıırınayı vaat eder ve .. Durduran Jupiter" t apınağını 
yarıt ırır. Zamanla  ik i  halk kayna�ır. Sahin h alkının kral ı ölün­
cc. Romulus tck hükümdar olur. 

:i /h/ı/is Erkek ikiz karde�ine fı�ık olan kız .  erkek kardqi ka­
çınca kend ini  asarak öldürmü�tür. 

6 Pasip/iae · Giri t  kral ı  Min  os \ın k arıs ı .  Boğ a i le o l an sarı ık a�-
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kını tatmin edebilmek için çok hünerli Dcadalus 'a  akıl danışır, 
tahtadan düve yapılır ve boğa aldanır. Pasiphae yapma düvenin 
içine girer ve sapık çiftleşme gerçeklqir. Bu a�ktan yarı insan 
yarı boğa bir varlık olan Minotauras doğar. 

7 lo: Zeus'un aşık olduğu Argos Herası rahibesi. Hera şüphele­
nince, Zeus kızı bembeyaz bir düveye dönüştürür. Zeus ise za­
man zaman boğa kılığına girerek kızla birleşir. İo, Hera'nın iş­
kencelerinden kaçarken, Asya kıyısı ilc Avrupa kıyısını birbi­
rinden ayıran boğaz sularından geçer. Bu nedenle buraya 
Bosphoros ( İnek geçidi) adı verilir. İo bu yoldan geçerek Mı­
sır 'a kaçar. Mısır 'da bu birliktelikten doğan çocuk Epaphos 
daha sonra Danaos kızlarını da içine alan soyun doğmasını 
sağlamıştır. 

Europa: Zeus Europa 'ya aşık olur. Kız sahilde dolaşırken onu 
görür ve boğa kılığına girerek kızı Girit'e kaçırır. Burada, çı­
nar ağaçlarının altında kızla birlikte olur, bunun anısına çınar 
ağaçlarının yaprakları hiçbir zaman dökülmeme ayrıcalığı ka­
zanır. 

H Cressa: Thyestes' in karısı .  Efsaneye göre Cressa'nın Thyes­
tes i le  birleşmesinden sonraki cinayetler yüzünden güneş 
Mycense'den saklanmıştır. 

9 Cydippe: Sevgilisi Acontius, elmanın üzerine "Diana tarafın­
dan Acontius ile evlilik yapılacağına yemin ederim" yazmıştır. 
Kız bunu yüksek sesle okuyunca ant içmiş kabul edilir. 

10 Penelope: Ulliyyses'in (Odysseus) karısı. Kocası Truva sa­
vaşında iken, kocasını yirmi yıl boyunca bekleyerek ve ona sa­
dık kalarak antikçağ edebiyatında evrensel bir ün kazanınışı ır. 

1 1  Kibele: Kadın kahiniere verilen genel ad. 

ı ı Theseus: Atıike'nin en öz kahramanı. Ergenlik çağına gelin­
ce Delphoi 'ye gider ve gelenekiere uygun olarak saçlarını Tan­
rıya sunar. Ancak saçlarını tümüyle kesrnek yerine başının ön 
tarafını tıraş ettirerek tarihi devirde de devam eden bir gelene­
ği başlatmış oldu. Theseus Girit seferinde Ariadne'den yardım 
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alır ve kar�ı l ığında k ız i le evlenmeyi vaad eder. Görevini  yeri­
ne getirdikten sonra kızı  da alarak seferden geri döner. 

ı:ı Hippolytus: Thesus 'un Melanippe'den dünyaya gelen oğlu. 
Hippolytus avianınaya ve kaba kuvvete dayanan iş lere düş­
kündü, tanrı Artemis'e saygı duymakla birlikte, Aphrodite'den 
nefret ederdi .  Aphrodiıe öç almak için Thesus ·un ikinci eşi 
Phaedra 'nın yüreğinde bu adama karşı büyük bir aşk ateşi yak­
r ı .  

ı 4  Adonis: Suriye kralı  Theisas ' ın  Myra veya Sınyrna adındaki 
k ızı babası Theisas ile ensest yapmıştır. Baba bunu fark edin­
ce kızının peşine düşer. kızı da tannlara sığınır ve tanrılar onu 
mürrüsafi ağacına dönüştürür. On ay sonra ağacın kabuğu ka­
bam, çati ar ve içinden bir çocuk çıkar. Tanrılar çocuğa Adonis 
adını verirler. 

ıs Dia: Ariadne'nin Theseus ' tan doğan çocuğu. Efsaneye göre 
Ariadne ve Theseus'u taşıyan gemi fırtına tarafından Kıbrıs'a 
kadar sürüklenir. Hamile olan ve aşırı derecede deniz tutması­
na uğrayan Ariadne gemiden indirif ir. Theseus geminin güven­
l iğini sağlamak için tekrar gemiye çıktığında, gemi rüzgarla 
açığa sürüklenir. Ariadne böylece terk edi l i r. çocuğunu dünya­
ya getirirken ölür. Ye tanrı Bacchantes ( Dionysos)tarafından 
gökyüzüne çıkartıl ır. 

ı6 Bacchallfes: (Dionysos) Bağ, şarap ve mistik vecd tanrıs ı .  
H indi stan seferi sırasında geçtiği bütün toprakları kaplanların 
çektiği ve asma yapraklarıyla süslü arabası. ordusu ve büyüle­
riyle fethettiği rivayet edi l ir. 

ı 7  Satyr: Dionysos 'un maiyetinin ayrılmaz bir parçası olan do­
ğa diamonları, yarı insan yarı at veya teke olan, kuyruklu var­
l ı klar olarak tasvir edi l irler. 

ı K Centaur Yarı insan yarı at ucu be yaratıklar. Euryton bunlar­
dan birinin adıdır, Peirithos 'un nişanl ıs ını kaçırınaya kalkmış 
ve bu yüzden Ccntaur " lar ile Lapithler arasında savaşa yol aç­
mıştır. 
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ı� .!uno: Çok eski ve karanl ık  bir Roıııa tanrısı . Rı ı  tanrının her 
bayramında. Consualia şenlikleri ve at yarı�larının yanı sıra 
yük ve koşuııı hayvanlarının o gün �·al ı�tırı lıııaıııası g ibi r itüel­
ler vardı. 

�o Styx: Ölüler diyarıııın ırmağı .  Zeus'un devlerle savaşı s ı ra­
smda tanrıların kralına yardım eder ve zaferi kazanmasına kat­
kıda bulunur. Bunun üzerine Zeus onu tanrıların resmen ettik­
leri yeminierin kefi l i  yapar. 

2 1  BusiJ·is. Pygmalion 'un kardeşi olan Thrasius zalim önerileri 
yüzünden B usiris tarafından cezalandırı lmışt ır. 

22 Aşil: Bir kah in tarafmdan Truva seferinde hayatın ı  kaybede­
ceği söylenince, Truva'ya g itmemek için kadın giysi leri giyer 
ve Skyros kralıııın sarayında gizlenir. Sarayda, kralın kızların­
dan biri olan Deidaıneia i le birleşir. Ancak yine bir kahin Tru­
va savaşınm Aşil olmadan kazanılamayacağmı söyleyince, 
Odysseus satıcı kı lağında saraya. onu aramaya gel i r. Diğer k ız­
lar nakış araçlarına ve kumaşiara bakarken, Aşi l  bunların ara­
sına gizlenen silahları fark eder ve böylece kimliği  anlaş ı l ır ve 
sefere katı lmak için ikna edil ir. 

21 Pal/as: Roma kentinin kuru luşunda rol oynayan i\rkadhia 
kralmın oğlu. 

24 Defiıe Sürüterin tanrısı  i le b i r  ny ınphanın oğl udur. 
Nymphalar tarafından büyülüldü ve onlar tarafmdan çobanl ık 
sanatını öğrendi .  Genç yaşta öldü.  bunun nedeni Naiad olarak 
da anı lan bir nympha i le yaşadığı aşktır. Sici lya kralıııın kız ı .  
Defne 'yi  sarhoş ederek onun sadaka ı sözünü bozmasını sağla­
dı. Bunun üzerine nympha Defne 'yi öldürdü. 

25 Patroklos. Aşil 'in dostu, aralarmda di l lere deslan bir dostluk 
vardı. 

26 Pylades. Oresıes ' in en iyi dostu ancak rivayete göre Ores­
tes ' in nişaıı l ı s ı  Herııı ione 'ya aşık olmuşt ur. 

n Phoehus. "Parlak" anlamına gelir. Apolion'un s ıfat ı olarak 
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kul lanı l ı r. R i  vayete göre Phoebus ' un dünyaya gelmesinde Ale­
na 'nın büyük yardımı  olmu�tur. Pallas ise Atena 'n ın birlikte 
büyüdüğü tanrı Triton 'un kızıdır. 

Casfor ı·e Pollu.r: Zeus ' un oğul ları. Zeus kuğu şekline girip 
Leda ile birlikte olmu�ıur. Aynı gün, insan olan kocasıyla bir­
leşen Leda 'nın bu birlqmelerden ikiz çocukları olmuştur. Le­
da'nın Zeus 'tan dünyaya gelen oğlu Pollux, e�indeıı dünyaya 
gelen oğlu ise Castor'dur. 

IX Proteus: Poseidoıı ·a ai ı fok sürülerinin ve diğer deniz hay­
vanların ın bakımı  ve güdümüyle görevl i  deniz tanrı s ı .  Her is­
tediği �ekle dönüşme yeteneğine sahipti :  yalnız herhangi bir 
hayvana deği l ,  su ya da ateş gihi herhangi b i r  unsura da dönü­
şebil iyordu. Bu gücünü, özel l ikle kendisine soru soranlardan 
kaçmak istediği zaman kul lanırdı. 
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l l .  KiTAP 

1 Thrake: Trakya' ya adını veren kadın  kahraman. Ü lkesinin 
kadınları gibi onun da seçkin bir büyüeli olduğu i leri sürülür. 

2 Medeia: Kolkhis kralı Aietes' iıı kızı .  İ skenderiye l iteratürün­
de ve Roma'da büyüeli t ipi olarak geçer. 

Marsi · Helleııleriıı Ares ' iyle özdqlqt iri l ıııi� Roma taıırısıııı, 
Romalı lar 'dan ayrı olarak, kendi ataları sayarı başka bir halk. 

3 Kirke: He ka te ' nin kızı. büyücü kadın. lJiysses. Kirke 'nin ya­
şadığı adaya demir atar. Adamları adayı keşfe gittiklerinde bir 
saray görürler, saray sahibesi tarafından davet edi l i rler arıcak 
biri kabul etmez ve arkadaşlarını gizl ice gözler. Ev sahibesi 
(Kirke) adamlara ziyafet sunduktan sonra onları hayvana dö­
nüştürür. Olan biteni dışardarı gören adam bunları Ulysses'e 
anlatır. U lysses tanrı Hermes ' in  verdiği bitki sayesinde büyü­
den korunur ve Kirke 'nin adamlarını eski haline dönüştümıe­
s in i  sağlar, bir süre Kirke i le birlikte ya�ar. 

4 Nireus: Helene 'n in  taliplerinden biri .  son derece yakışıkl ı  ol­
makla birl ikte nıüıevazı bir  soydan geliyordu. 

Naiades: Su eleıııeıı ı inin nyıııplıaları, hastalıkları iy i leştirİcİ 
güçlerin i n  yanı s ı ra insanlara zarar verdikleri durumlarda anla­
t ı l ı r. 

5 Kral Resos: Truva sava�ıııda Truvalı lar safında savaşan, Ulys­
ses ve Dioınedes tarafından öldürülen Trakyalı bir kahraman. 

Kalipso: Bir  nyıııpha. Gemisi batarı U lysses " i  yanında al ıko­
yar, Zeus'un  emriyle adaının gitmesine istemeye istemeye razı 
olur ve adaımı sal yapması için kütükler ve yolluk erzak verir, 
rotasını hangi yıldıza göre ayariayacağını bi ldirir. 

rı Simoeis: Truva ovasında akan bir ı rmak. İl yada "da şöyle an­
latıl ır: l rınak tanrısı Skaıııandros. A�i l " i  pliskürtmek ve Truva­
l ı lar ' ın kıyımını engellemek için onu yardımına çağırır. 
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7 Do/on: Bir  Truva ' l ı , haberci Eumedes ' in oğlu ,  çok hızl ı  koş­
tuğu rivayet edil ir. Aşi l ' in  arabası ve iki kutsal atı karşı l ığında 
Truva ' l ı lara casusluk etmeyi kabul eder. kurt postuna bürünüp 
yola çıkar ama Ulysses ve Diomedes tarafından yakalanır ve 
öldürülür. 

H Atalanta: Bazı efsanelerde yer alan kadın kahraman. Babası er­
kek çocuktan başka çocuk istemediği için onu doğar doğmaz 
Parthenion dağına bırakır. Kız önce hayvanlar tarafından daha 
sonra da avcılar tarafından büyütülür, ergenlik çağına gelmesine 
rağmen evlenmek istemez. Bunu nedeni koruyucusu Artemis'e 
olan sadakati veya bir kahinin evlenirse bir hayvana dönüşeceği­
ni bildirmesidir. Bu nedenle taliplerini uzaklaştırmak için kendi­
sini koşuda geçecek adamla evleneceğini söyler. Melanion çıkıp 
gelene kadar kimse onu geçemez. ancak Mc lanian Afrodit 'ten al­
dığı altın elmaları koşarken kızın iinüne atar. kız da incelemek 
için yavaşlar ve yarışmayı hileyle de olsa Melanion kazanır. 

� Admetos. Tcsalya kral ı .  Babasının ölümüyle kral oldu ve o 
zaman Phoibos 'u (Apollon) sığırtmaç olarak kullandı. 

1 1 1  Mcdu.\ a .  Ü ç gorgodan bir i ,  yalnızca Medusa ölümlüdür. Bu 
üç  canavar Uzak batıda ölüler diyarına yakın b i r  yerde oturur. 
Başları y ı lanlarla çevri l idir. kocaman dişleri. tunçtan el leri ve 
uçmalarını sağlayan kanatları vardır. Gözleri ateş açar ve göz­
lerine hakan kişi taş kesi l i r. Hem ölümlüler, hem ölümsüzler 
için dehşet kaynağıdırlar. Ancak Poscidon Medusa ilc birleşir 
ve onu hami lc bırakır. 

1 1  Demophon: Theseus i le Phaidra 'nın oğlu .  Büyükannelerini 
kurtarmak için kardeşiyle Truva savaşma katı l ı r, ve birçok ba­
dirclcr atlattıktan sonra şehrin al ınışında rol oynarlar. Dönüş 
sırasında Trakya 'da Phyl l is  ile evlenir, ancak geri geleceğine 
sii1 veri p Atina 'ya döner. Phyl l is  onu uğurlarken ancak kendi­
sine diinmc umudunu tamamen yit irdiğinde açması gerek bir 
kutu verir. ( leri dönme zamanı geçince Phyl l i s  onu lanetler ve 
kendini iildürür. Demophon ise kutuyu açınca dehşete kapı l ı r, 
kı lıcının üstüne düşerek ölür. 
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1 2  Penelope: Ulysses ' in  karıs ı ;  kocası Truva sava�ındayken 
onu yirmi yıl boyunca sadakaıle beklcıııi� ı i r. 

1 3  Laodanıia: Truva önünde hayatını kaybeden i lk Yunanl ı  
kahraman Protesi laus 'un karısıdır. Kocası sava�a gittiğinde ye­
ni  evlenmişlerdir. koc asının ölüm haberini al ınca tanrılardan 
onu yaln ızc a üç saatliğine geri vermelerini ister, bu istek k abul 
edi l ir, süre dolduğunda Laodamia  kendini koc asının koll arı 
arasında öldürür. 

14 H elen: Mcnelous 'un e�i .  Helen o zamanlar dünyanın en gü­
zel kadınıdır. Afrodit Paris 'c  bir vaatte bulunur: Eğer güzellik 
ödül ünü kendisine verecek olursa o da Helene' i  Paris'e vere­
cektir. Paris bunun üzerine Menelous 'un  konuğu olur. Ancak 
bu sırada Menelous bir cenaze töreni için Girit 'e gider. Hclcn 
ve Paris bu sırada birlikte kaçarlar. 

15 Medeia: İskenderiye l i teratüründe ve Roma 'da büyücü tip 
olarak geçer. Kocası İason i lc bir süre Korinthos 'ta y aşar, bu 
süre içinde Kral Kreon kızını İason i lc evlendirrnek ister ve 
Medeia 'yı sürgünc gönderir. Ayrılmak için bir günlük süre is­
teyen Medcia bir entari i lc bazı süs eşyalarını zehire bular ve 
çocuklarıyla rakibesine gönderir. R akibcsi cntariyi giyip süs 
eşyalarını t akar t akma; yanmaya  ba�l ar. kızın babası ve saray 
y anar. Bu 'ırad a Medcıa kendı çocukl arını Hcra tapınağında 
öldürüp At ina  'ya kaı,·ar. 

1 6  Truv a  sava�ııı a git mek i ç i n  uzun b i r  süredir uygun rüzgar 
bekleyen Agamennon komutasındaki ordu rüzgarın çıkmaması 
karşısında sabırsızl anır. Bir kahin sonunda eğer Agaıııcmnon 
kendi kızını kurban ederse rüzgarın ç ıkacağını söyler. Agaıııc­
non bu zor kararı verir ve kızı İphigenca 'yı iildüri ir. K ar ıs ı  
Klytaiınnestra bunu kabüllcncmcz ve savaş sırasında koc asını 
Aighistos i lc aldatır. Sava�tan zaferlc dönen Agaııııııcnon, ya­
nında Truva K ral ı  Priamus 'un kızı Kassamira olduğu halde sa­
raya girer ve karısına prensesin ordunun kendisine armağanı 
olduğunu söyler. K ısa bir süre sonra bir şölen s ırasında karı s ı  
ve onun sevgi l is i  t arafından iildiirülür. 
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17 Eryks: Afrodi t  ile Sici lya ' l ı  yerli bir kral ın  oğludur. 

ı x  Megara: Megara �ehri. hükümdan Alkathoos, �ehir  Giri t ' l i ­
l i ler tarafından işgal edildikten sonra şehri dikkat çekici özel­
l ik leri olan taş duvarlada yeniden inşa etmiştir. Hymettus ise 
Trakya'da bir bölgedir. 

19 Eraro: Dokuz mousa'dan biri, l ir ik � i irlerin. özel l i kle de a�k 
� i irlerinin mausasıdır. 

20 Makhoan. Truva savaşına kat ı lmak üzere otuz kiş i l ik bir ge­
miyi kumanda eder. aynı zamanda baba mirası hekimlik mes­
leğini İcra eder. cerrah olarak anı l ı r  ve birçok hastal ığı iyi leş­
tirdiğinden bahsedil ir. 

2 1 \"ıılcan: Bir Roma tanrısı. Onun bayramlarında ate�e küçük 
balıklar veya başka hayvanlar atmak adett i .  bunlar insan hayat­
larını temsil etmekte ve esirgemesi için tanrı ya sunulmaktaydı .  

Venüs. Çok eski bir Latin tanrıçası, bitki lere ve bahçelere hük­
meder, ayrıca diamon vasfı yüklenmiştir ve Afrodi t  i le özdeş­
le�tiri lmiştir. 

Mars: Bir  Roma tanrıs ı .  ( Ares) Savaş tanrısı olarak görülür. 

22 Ceres: Yunan tanrıçası Demeter ' in  Latince adı .  Demeter 
ekil i  toprağın tanrıçasıdır. 

Sanwrhrake Samothrake adasına ismini veren kahraman. Her­
mes i le Re ne adında bir nympha 'n ın oğludur. 

2-' Tanralos: Zeus'un ölümlü oğulları arasında en scvdiğidir. 
Ama o tanrı ları sevmezdi. Bir gün tanrıların onuruna bir şölen 
düzenler. Tek oğlu Pelops 'u  öldürtüp büyük bir kazanda kay­
nattırarak tamılaram önüne koyar. Ancak tanrılar bunu anlar ve 
kendilerine hakert edi l idiğini düşünerek şöleni terk ederler. 

2·1 !lndmmede · Aithopia kralı Kepheus i lc  Kassicpeia ' ıı ın kız ı .  
Ül kenı n  beladan kurtulabi lmesi için Andromede'nın kurban 
edilmesi gerekir. Bu amaçla kızı  kayaya bağlarlar. Perseus se­
fer dönüşü kızı görür ve aşık olur. Perseus ü lkeyi beladan kur­
tarır ve Androıııede i le  evlenir. 
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Perseus: Zeus i lc Danae 'nin oğludur. Tanrıların yardımı saye­
sinde sandallarıyla gökyüzüne yükselerek çqitl i  badireler alla­
t ır. 

2-' Andromache Tlıebai �elıriııin kralı Eetion 'un kızı .  Şehir 
Truva savaşı s ırasında A�il tarafından yerle bir edi l ir, Andro­
makhe hem kocasını  hem kardqlerini kaybeder ve savaş gani­
meti olarak Aşi l ' in oğlu Neoptolemos'e veril ir. Çiftin üç oğlu 
olur. Herkül i le pek çok cfsanedc. çeşi t l i  biçimlerde anı l ır. 

26 Mincrm. Bir Roıııa tanrıçası .  Entelcktüel faal iyetleri. özel­
l ikle de okul öğrenim iyle i lgi l i  faal iyetleri yönelir. 

27 Hermio11e · Meııclous ve Hclcnc 'nin tck kızları . 

Medma: Üç Gorgo'dan biri. yalnızca Medusa ölümlüdür. Bu 
üç canavar uzak batıda ölüler diyarına yakın bir yerde oturur. 
Başları y ı lanlarla çcvri l idir. kocaman dişleri, tunçtan el leri ve 
uçmalarını sağlayan kanatları vardır. Gözleri ateş açar ve göz­
lerine bakan kişi taş kesi l i r. Hem ölüınlüler. hem ölümsüzler 
için dehşet kaynağıdırlar. 

2X Hekrm· · Truva ' l ı  kahraman. Kral Priaınos'un oğlu. Thebai 
kral ının kızı  Andromache ilc cvl idir. Truva savaşının sonunda 
Aşi l  tarafından iildürülınüştür. 

2Y Briseis: Aşil tararından al ınan ve talan edilen Lyrnessos şeh­
rinde B ri ses adl ı  bir rahibin kızı .  Gerçek adı H ipodaıııcia 'dır. 
Kocasını öldlircn Aşi l ,  Brisc is ' i  de alıp götürür. Patrokles kadı­
nı  avutmak için Aşi l ' in onunla evlenınesini sağlayacağına söz 
verir ve kadın en gözde köle olur. 

·11 1  Podaleirios: Hekim-tanrı Asklepios 'un oğlu ve Maklıaon 'un 
kardeşi .  Pratisyen hekim olarak anıl ır. 

Nestm .. Neleus ile Khlori s ' i n  en küçük oğulları ve I leraklcs ' i n  
soykırımından sonra sağ kalan tek çocukları. Akı l l ı .  savaş ala­
nında yiğit ama özell ikle öğüt vcrıııekıc çok usta bir karakter 
olarak anıl ır. 

Kalkhas: Megeralı bir kfıh in .  Zamanın. kuşların uçuşunu en iy i  
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bilen ve geleceği görme yeteneğine sahiptir. Truva sava�ının 

resmi kahinl iğini yapar. 

·1 ı AşiL Yulcan' ın kendisine verdiği s i lah sayesinde Amazonlar 

kraliçesi Penthesileia 'yı öldürür. 
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lll. K iTAP 

ı Pe111/ıesileiu. Bir amazon. Hektar 'un ölümlinden sonra Pri­
amos 'un yardımına gelir, Truva· da k ahramanl ık l ar gösterir. 
Aşil onu göğsünden y aralar ve on a aşık olur. 

� Menclaos'un karısı Hclcn konukları Paris ' le kaçar. Agamem­
non ise Truva savaşından dönünce, karıs ının oyununa gelerek 
öldürülmüştür. 

·1 Anıphiaros: Zeus ve Apol ion t arafından korunan kilhin .  Din­
dar. yiği t .  dürüst sav aşçı olarak bi l in ir. Fclaketle sonuçlanac a­
ğını  bildiği halde söz verdiği iç in  Thehai seferine kat ı lm ak zo­
runda kal ır. 

Eriphlylc ise Argos kralı Talaos ' un kızı .  Amphi aros 'un karıs ı .  
Anlaşm azlık ç ıkt ığı  t akdirde h akemlik yapar. dürüst davran­
maz ve kocasııı ı  Thebai sefnine gönderir. 

� Protesilaos. Truva 'ya gi tmeden ön n: Laodeııı ia  i lc  evlenir. 
ritiiel tam olarak yerine get iri lıııe1.. bu saygı s ıl l ık olarak kabul 
edi l ir  ve kadııı dul kalın akl a cezalandır ı l ı r. l'rotcsil aos Tru­
va ' l ı  lar tarafından öldürülen i lk  kişi  olur. Kocasının öldüğünü 
duyan Laodeııı ia  t anrıl ardan onu yaln ızca ii<; saat l iğine geri 
vermelerini ister ve di leği kabul edi l ir. Kocas ın ın  koll arında 
kendini öldürür. 

5 Admetos: Pherai kral ı .  Alkestes ile evlenir ancak tören sıra­
sında kurhan sunıııayı unutur. Cezası kend is i  yerı ne bir ha�ka­
s ını bularak ölümden kurtulııı aktır. Sadece karı sı  onun uğruna 
kendin i  feda eder. 

6 Euudne İphis ' in  kızı.  Kocası Capcnaus .  i i l i ince �endi .s in i  
onun y akı ldığı ateşin iç ine atarak hayat ına  son ver i r. 

7 Medeia. J ason i lc evlidir ancak kral Kı-eon � ı t ın ı  Jason i lc  cv­
lendirmek ister veo da bunu kabul eder. 

x Tlıeseus. Girit seferinde Ari adnc 'den yardım al ır  ve karşı l ı ­
ğında kız i lc evlenmeyi v aat eder. Görev ini  yerine getirdikten 
sonra kızı da alarak seferden geri döner. Dönüş sırasında Ari -
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adnc hamile olduğu için ve den iz tuttuğu için mola verirler. 
Theseus Ariadne 'yi  adada tek başına bırakıp gider. 

9 Phyllis: Bir aşk hikayesinin kadın kahramanı. Çeşit l i  versi­
yonlara göre sevgilisi geri dönme sözü vererek gitmişt i r. ya­
nında kadının ona verdiği bir sandık vardır. Sandığı geri dön­
me umudu kalmayınca açacaktır. N ihayet geri dönme günü ge­
l ir. kız dokuz defa l imana bakmaya gider. bunun anısına o böl­
geye Dokuz Yollar adı veril ir. Adam geri dönmeyince kadın 
kendini asar. 
1 0  Dido. Kartaca Kraliçesi. Aeneas, bu kente davet edi l i r, şere­
fine verilen z iyafet s ırasında başından geçenleri anlatır. Krali ­
ç e  Venüs'ün isteği v e  İuno'nun kışkırtmasıyla, Aeneas ' ın mei­
resi olur. Kral İerbas bunu öğrenir. öfkelenir. Aeneas kraliçeyi 
tekrar görmeden gider. Dido terk ed ildiğini öğrenince ateş ya­
kar. kendini alevlerin içine atarak canına kıyar. 

1 1 Endynıion. Efsane ye göre olağanüstü yakışıkl ı  bir çoban 
olarak tasvir edi l ir. Ay 'da büyük aşkların teıikleyicisidir. Ccp­
haluss: Kendis ine aşık olan Dawn tarafından kaçırıldığı riva­
yet edi l ir. 

I c  Venüs: Dualara aracı l ık eden bir diamon olarak da anı l ır  ve 
Aphrodite i le de özdeşleştir i l ir. Efsancye göre Aphroditc öfke­
lenir ve Smyrna ·da babasıyla ensest yapma isteği uyandırır. 
Baba k ız  birlcşir ve Adonis dünyaya gel ir. Aphroditc ve Per· 
sephone çocuğun güzel l iğinden etki lenir. Adoıı i s ' i n  yı l ın dört 
ayını Aphrodite ile dört ayını Persephone i lc  diğer dört ayını da 
istediğiyle geçirmesine karar veril i r. 

Aeneas. Agkhises i lc Aphrodite'nin oğludur. 

Harnwnia · Ares i lc Aphrodite 'in kız ıdır. 

1 3  Andmnıache Hektor'un karısı 

1 1 '/iuius. Roma 'nın ik inci kral ı  

1 '  /If"'''"" Olyıııposlular' ın ik inci  kuşak tanrılarından Zeus 
ilc Lcto ' ı ı ıuı oğlu ve tanrıça Artemis ' in  kardeşi 

16 Laodemia Troya önünde hayatını kaybeden i lk Yunanlı sa­
vaşçı olan Protcsi laos ·un karısı .  
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1 7 Phoihos: Apolion 'un adı ve sıfaıı olara� kul lanı l ı r. "parlak" 
anlamındadır. 

I R  Efsaneye göre Ariadne ve Thcscus' ı ı  ıa�ıyan gemi fırtına ta­
rafından K ıbrıs 'a kadar sürükknir. l la ı ı ı ı k  olan ve a�ırı dere­
cede deni z  tutmasına uğrayan Ariadııe geıı ı ideıı  i ı ıd ir i l i r  ve ıs­
sız bir adada terk edil ir Ve �arap tanrıs ı  l l an· lnıs  tarafından 
gökyüzüne çıkart ı l ır. 

1 9  Hel/e \'(' 1'/ıriksns: At lıamas i lc  NqılıL· I c ' ı ı i ı ı  kı1.1 ve oğlu.  
Üvey anneleri i ııo ' ı ıu ı ı k i n i ndL· ı ı  ve i i l i i ı ı ıdeıı  k;ı�·ıııak için ik i  
kardeş uçan koçun sırtına lı i ı ı ip ka�·ar. 

20 Brises. Karia 'da Lclcglcr kral ının k ın Tru va sava�ı s ırasın­
da evi yağmalanmış  ve önce Agaıııennon 'un esiri  olmuş o da 
Aşil 'c armağan olarak vermişt ir. 
2 1 Side: Aynı zamanda kente de adını veren kıza atı rta bulunuyor. 
22 Maira. Atlas ' ın  kızı  ve kral Tegeates ' i n  karısı olarak b i l inen 
Arkhadia 'lı kadın kahraman. 

2J Setne/e Kadmos ile Harınonia'nın kız ı .  Zeus 'un sevgil is i  ol­
du ve ondan Dionysos'u  (Bacchus) dünyaya getird i .  

Ledlı. Aitol ia  kralı Thestois i le Eurytlıemis ' in  k ız ı .  

Europa Balıasının kralı olduğu Sidon kumsal ında arkadaşı i le 
oynarken Zeus onu görür ve aşık olur. Zeus beyaz ve boynuzla­
rı h i lalc benzeyen bir boğa kıl ığına girerek kızı Girit 'e kaçırır. 

24 Ulvesses: Yunan mitoloj isindeki Odysseus. Kahraman, Tru­
va sava�ı dönüşünde olumsuz hava koşul ları yüzünden pek çok 
macera ya�aıııış ve on y ı l  boyunca denizlerde dolaşııı ı�tır. K i ­
mi  et\anelerde bunların nedeni olarak sesiyle dcn i1.c i lcri lıliyli ­

l e y i p  rotalar ını  unutturan Sirenler gösteri l i r. 
25 Orpheus : Trakya bölgesinde yaşayan mükemmel bir  şarkıc ı .  
müzisyen ve şair. Lir ' in mucidi olarak kabu l ed i l i r. O kadar tat­
lı şarkı söyler ki vahşi hayvanlar peşi nden gider. bitkiler ona 
doğru eği l ir. en sert mizaçl ı  insanlar h i le  yumuşar. 

26 Amphion : Zeus ile Antiope'nin oğlu. Amphion kendi s i ne 

Hermes tarafından hediye ed i len l i ri çalar, müzikle uğra�ırd ı .  
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Annesi güze l l iğini kıskanan Dirke tarafından tutsak edi l ir, bir 
gece kadının bağları mucizevi bir �ekilde çözülür. Daha sonra 
iki kardeş Thebai 'de Lykos 'un yerine hüküm sürer. Şehri sur­
larla çevirme sırasında, Amphion lir çalınca taşlar kendi l iğin­
den duvarı oluştururlar. 

�7 Ario11: Lesbos' lu bir müzisyen. Şehir şehir  dolaşıp şarkı 
söyler. Komplocular tarafından kaçırı l ır ancak son defa �arkı 
söylemek istediğini söyler. şarkısını söylerken yunuslar gel ir  
ve Arion yunuslara güvenerek denize atlar ve kurtulur. 

�x Phileras: Odysseus'un sürülerini canı pahasına koruyan sı­
ğırtmacın ersanesi ne atı rta bulunuyor. 

Galaesus. Aieneias ve Truva ' l ı! ar Latium ·a çıktıklarında kral 
Lat inus 'un tebaasından biri .  

Hel/e Phriksos 'un kız kardeşi .  Ersaneye göre üvey anneleri 
Ncphele 'nin kininden ve ii I Limden kaçmak için iki kardeş uçan 
koçun sırtı na binip kaçar. 

:\i11cias: Truva ' l ı  bir kahraman. Truva sava�ında önemli rol 
oynadı. şehir  yı  kıldıktan sonra Truva halkını toparladı. yen i bir  
şehir  kurarak o şehirde hüküm sürdü. 

�<i Tlwmrras ı·e Amoehus: Kendilerine çeşi t l i  şi irler ve müzik 
alanında çqitl i  bul uşlar atfedilen ersanevi nıüzisyenler. 
·11 1  Apclles: Ünlü heykeltraş. Onun kızı Kritheis şair Home­
ros ·un annesidir 

3 ı Dal/al " Argo s kral ı  Akrisos i le  Eurydike 'n in kızı .  Sandık 
içine bırakılan Danae i le Perseus Latiu ın kıyı larına vururlar. 
Orada evlenerck. birl ikte Ardea şehrini kurarlar. 

1� r\!ldmnıcde Aithopia kralı Kepheus ile Kassicpeia 'n ın  kızı .  
Ü lkenin beladan kurtulabi lmesi için Androınede 'nin kurban 
edi lmesi gerekir. Bu aın.ıçl.ı kızı  kayaya bağlarlar. Perseus se­
fer dönüşü kızı görür ve aşık olur. Perseus ülkeyi bel.ıdan kur­
wrır ve Androınede i le evlenir. 

Perseus ise Zeus i le Danae 'n in  oğludur. T.ınrıl<ırın yardımı sa­
yesinde sandallarıyla gökyüzüne yükselerek çeşi t l i  badireler 
aılaı ır. 



Aşk Sanatı ı 1 85 

.1.1 Kassandru: Truva' l ı  kahin. Paris ' in  geli�i ütı:rinc kentin bu 
adam yüzünden yıkı lacağı kehaneti doğru \ıkmı�t ır. 

·14 Tlıcsues: B irçok efsanede kahraman olarak anıl ır. crgenlik 
döneminde adet olduğu üzere saçın ı  tannlara sunmu�tur ancak 
sadece bir kısmını kesmesiyle yeni bir adet ha�latmı�tır. Efsa­
nelerinde tanrıların ona yardım ettiğinden bahsed i l ir. 

.ıs Demoplıon . Thesues'un oğlu. Phyl l is :  Deınophon Truva'ya 
dönerken Trakya kralı K iasos'un kızı Phyl l is 'e  a�ık olur. De­
ınophon geri döneceğine söz vererek ülkeden ayrı l ır  ve bir da­
ha geri dönınez. 

36 Vesta: Aile ocağı atqine hükmeden çok arkaik karakterde 
bir Roma tanrıçası. İno ( Leukothea): Kadınos 'un kızı İno'nun 
deniz tanrıçasına dönüştürüldükten sonraki adı. 

.1? Gorgo. Sthcno, Euryale ve Medusa adında üç Gorgo vardır. 
Genel l ikle Gorgo adı en üstün Gorgo gözüyle hakılan Medu­
sa'ya veri l ir. Bu üç canavarın ba�ları y ı lanla çeviri l iydi,  koca­
ınan di�leri ve tunı,;tan el leri vard ı .  Dehşet veren bakışlarıyla 
bile düşmanlarını alt ederlcrdi .  

J X  Pal/as: tanrı Triton ' u n  kızı .  

39 Aja.r ı ·c  'fd:nli'ssa. Phrygia kralı  Teleutas ' ı n  kızı olan Tek­
ınessa oturduğu şehre düzenlenen bir sefer sırasıııda Telamon 
oğlu Ajax tararından kaçırı l ır. 

40 Andromaklıe Mysia'daki Thebai şehrinin kral ı Eet ion'un k ı ­
zı .  Geleneğe giire uzun boyl u  ve hükmedici bir kadındır. 

4 ı Nenıesis. Hem tanrıça, hem de bir soyutlama. Tanrıça olarak 
Nemesis. Nyks ' in (Gece) kızlarından biridir ve Zeus ona aşık­
tır. Zeus onunla birieşebilmek için bin bir kı l ığa girer ve sonun­
da kulu kı l ığında birleşir. 

Sintia : Hera, Herakles konusunda Zeus i le tart ış ır�t·n l lcpha­
itos annesinin tarafını  tutar. Buna sini denen /.,· ı ıs çocuğu 
Olympos'tan aşağı atar. çocuk gün boyunca a�ağı di işn ve gü­
nün sonunda Trakya 'dan Le m n os adasına gii�· etmiş bir halk 
olan Sintialı lar tarafından bulunur ve iyilcştiril ir. 

Lvcoreus. Apol ion i le bir nymphanın oğlu. Parnassos tepesin­
de kendisinin kurmuş olduğu Lykoreia adlı şehrin kral ıyd ı .  
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Corinna: Aslen Truva' l ı  olan efsanevi bir �airin adı, Homc­
ros'tan önce İ lyada'yı  yazdığı söylenir. Efsaneye göre Homc­
ros � i  irierinin büyük bir bölümünü Corinna 'ya borçludur. 

� 1  Helikaon :  Truva' l ı  oyalı  Antenor 'un oğul larından biri . Şeh­
rin al ınışında erkek kardeşiyle birlikte Ul lyussis tarafından 
kurtarı ldı .  

43 Thais: Adonis efsanesinin bir anlatı l ı şında, Adonis ' in baba­
sı  ve Babylon kralı Belos ' un oğlu olarak geçer. 

44 Argos: Zeus i le Ni o be 'n in oğlu. Çeşitl i  efsane lerde, bütün 
vücuduna yayı lmış sonsuz sayıda gözlerinin olduğu söylenir. 

45 Danac Argos kralı Akrisios'un kızı .  Krala, kızının oğlu ta­
rafı ndan öldürüleceğini bildiren kehanet yüzünden kız tunçtan 
yapt ırı lan bir odaya hapsedi l ir. Ancak yine de kız hamilc kalır; 
çeşitl i  gelenekiere göre. bu olaydan amcası veya su kı l ığına 
dönüşerek kızla birleşen lupiter (Zeus)sorumlu tutulur. 

46 B ona Dea. İyi tanrıça. Faunus 'un karıs ı .  bütün el sanatların­
da son derece becerikl i .  odasından çıkmayacak ve kocasından 
başka erkek yüzü görmeyecek kadar i tTetl i  bir kadındır. Aven­
tinus tepesinin ereğinde tapınağı vardır, burada kutsal bir koru­
lukta kadınlar ve genç kızlar her yıl tanrıçanın gizemlerini çö­
zerlerdi .  Bu töreniere erkeklerin kat ı lması yasaklı. 

4 7  Letfıe · (Unutmak ) Uyku 'nun ve Ölüm'ün kız kardeşi .  Ölüler 
diyarında bulunan ve ölülerin yeryüzündeki hayatlarını unut­
mak iç in  suyundan içtik leri bir kaynağa adını  vcrııı iştir. 

.ıx Li mn i Ege denizinde bir ada. 

Aura. Meltem rüzgfırı. 

Tlıriler · Kadın kfıhinler. Mainadlar: (Ruhları esir edi lmiş ka­
dınlar) Bacchus 'un ( Dionysos) maiyctindeki tanrısal Bakkha­
lar. Kendilerine mistik bir del i l ik i lham edilmişt ir; vahşi hay­
vanlara hükmederler, sere serpe dolaşırlar, su yerine süt ve bal 
i�,· ı i l-. k ri ııL· inanırlardı. 

.ıy Pm!-n.1 . Al ına kral ı Erethkheus 'un kızlarından biri. De­
ion 'un oğlu Kcplıalos i le ev l iydi .  
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50 Hynıettus .  Atina'da bir dağ 

5 1 Keplıa/os: Deion 'un oğlu. Prokris kocas ı n ı n  sık s ık ava git­
t iğini görür ve dağdaki nymphaları n onu ha�ıan ç ıkarınasından 
endişe eder. Kocasıyla birlikte giden lıi 1.metkilrlardan birini so­
ruya çeker. Adam ona kocasının avlandıktan sonra bir yerde 
oturup "Meltem" diye bir şeyler söylediğini anlatır. K ıskanç 
Prokris kocas ı n ı n  yasak aşkını suçüstü yakalamaya karar verir 
ve av sırasında onu izler. Çal ı l ıkların kımı ldadığını  fark eden 
Kcphalos mızrağıııı Prnhis ' in  bulunduğu yöne doğru fırlatır 
ve kadın öldürücü bir yara a l ı r. Keplıa los ona lın zaman sad ık 
kalmı�lı ve Meltem diyı.: ı,:ağ ı rd ığı  �n ri itg:ird a ı ı  ha�ka h ı r  �,·y 

deği ldi .  

52 Ata/onla Bazı efsanelerde yer alaı ı  kad ı ı ı  k a l ı ı a ı ı ı a ı ı .  l l a l ıa\1  

erkek çocukıaıı  ha�ka çocuk istemediği için oııu dog;ı ı  ı loı • ı ı ı : ıt  

Parthenion dağı ı ıa  bırakı r. kız önce hayvanlar taralınd:ın daha 

sonra da avcı lar  l a ralı ndan büyütülür, ergenl ik  çağına ge l ı ı ll'" 

ne rağmen e v k n ım·k ıs iL'IllC/ B unun nedeni koruyucusu Arll· 

mis'e olan sadakati veya h i r  kfı lı i n i n  evlenirse bir hayvana dö­
nüşeceğini bi ldirmesidir. l l ı ı  m·•knk taliplerini uzaklaştırmak 
için kendisini koşuda gL\·,·n· k adamla evleneceğini söyler. Mi­
lanion ç ık ıp  gelene kadar k ı ı ı ı"· • ı ı ı ı ı  g,..,·,· ınez. ancak M ilanion 
Afrodit 'ten aldığı altın L' l ı ı ı a l a rı ko�a rk,·ıı k ı z ı n  önüne atar, kız 
da incelemek için yava�lar V L' y a r ı � ı ı ı a y ı  M i l a n ion kazanır. 

5·1 Lucina. ( İ  uno) Hera ile iizdq k � t ır ı l ı ı ı ı �  Rtı ı ı ıa  t a n rıçası.  Ka­
dınların doğum yapmasını yiiıll' l i rd ı .  K aı l ı ı ı l ı g ı ı ı  temsilcisi  ve 
koruyucusud ur. 

54 Phohos. Korkunun kiş i lqtir i l ı ı ı i�  .�L· k l ı .  S ; ı v ; ı �  ; ı la ı ı ı ı ı d a  

Ares' e re fakat eder. 

Anınıon. Atlas ' ın  kızlarından biri Zeus tararı ı ıdaı ı  g,·ı ı,· h ı ra k ı  

l ı p  Kyrene tanrısı Ammon 'u  dünyaya get i r i r. l >iğn gekm· k l n 

de ise Ammon bir kahin olarak anı l ı r. 






